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ogni srAZloNE Dl sERvlzlo DUCATI e fornita di una copia di questo Manuale.
Everv DUCATI sERVlcE srATloN is supplied with a copy of this Manuat.
chaque srATloN-sERVlcE DUCATI est fournie d'une copie de ce Manuel.

II contenuto del presente manuale non 6 impegnativo.e la DUCATI MECCANICA S.p.A. si riserva percio il diritto, ove se
ne presentasse la necessitit, di apportare le modifiche in particolari, accessori, atlrezzi ecc. che essa ritenesse conve-
nienti per scopo di miglioramenio o per qualsiasl esigenza di carattere tecnico-economico senza peraltro impegnarsi di
aggiornare tempestivamenie questo manuale.

The cantents of this manual are nat binding and DUCATI MECCANTCA S.p.A. reserve the right of amending any of the con-
structional details, accessorieg tools etc, which, in their opinion, are necessary for the improvement of the manual itself or for
any technical-economical need, bud this cannot be considered a bound for immediate up-dating.

Le contenu du pr6sent manuel n'est pas engageant: la DUCATI MECCANICA S.p.A. se r6serve donc le droit, tout en gar-
dant les caract6ristiques essentielles des modeles d6crits, d'apporter, si n6cessaire, des modifications de pidces, ou de
fournir des accessoires et des outils qu'elle estimerait avantageux pour am6liorer le moteur ou pour toute exigence te.
chnico-6conomique, sans 6tre tenue par ailleurs de mettre immediatenient A jour ce manuel.

PREMESSA
Scopo principale del presente manuale per Stazioni di Servizio 6 quello di mettere in grado le Stazioni di Servizio stes-
se, di smontare, revisionare, riparare e mettere a punto nel modo piu razionale possibile i motori trattati.
La descrizione detiagliata delle operazioni, fotografie, disegni, schemi e tabelle saranno di valido aiuto alle Stazioni d
Servizio. Queste, dotate di personale specializzato e deila necessaria attrezzatura tecnica, assicureranno una fattiva as.
sistenza ed una esecuzione delle riparazioni a perfetta regola d'arte.
lnoltre si potrd essere certi che ogni sostituzione di gruppi o particolari verrd effettuata esclusivamente con Pezzi Origi.
nali DUCATI, che sono i soli che garantiscono l'intercambiabilitd, il funzionamento e la durata.
Al fine di avere un manuale il pi0 possibile completo in tutti i suoi particolari abbiamo ritenuto necessario riportare qual'

che notizia tecnica di fondamentale importanza gid menzionata nel libretto uUso e Manutenzione,.

FOREWORD
The purpose of fhls Manual is to provide the Service Stations with the basic information to accurately dismantle, overhaur

{ reassemble, repair and tune any of the DUCATI engines, in the most efficient manner posstb/e,

The detailed description of all the required operations is suppofted with a series of photographs, drawings, diagrams and ta
bles, all of which have been designed to help the mechanic in the repair shop.
All authorized DUCATI Service Stafions are staffed by skillful and trained mechanics who are equipped with all the necessal
tools, which guarantee satisfactory repairs.
Defective or worn-out pafts wilt be replaced by Original Factory spare pafts supplied by DUCATI MECCANICA. Only Genuine
DIJCATI replacement pafts should be used; these are manufactured to close tolerances and can be used with confidence a

they are entirely inter-changeable with the pafts used in the assenbly and construction of all standard DUCATI engines.

Some of the fundamentally impoftant information in this Manual can also be found in the Owners' Manual which is given t
all those who purchase a DUCATI engine.
NOTE: Measurcments shown in the Manual are in Decimat Metric System, except where noted, and marked in inches.

PREFACE
Le but principal du pr6sent manuel pour Stations Service est de mettre les ateliers sp6cialis6s en mesure de demonte

r6viser, r6parer et mettre au point les moteurs Diesel DUCATI de la faeon la plus rationnelle possible.

La description d6taill6e des op6rations, photographies, d6signations, sch6mas ei tables, seront d'une grande utilit6 au

Stations Service.
Ces dernidres, dot6es d'un personnel spticialis6 et de l'6quipement technique necessaire, pourront assurer une ass

stance ef{ective et une ex6cution des reparaiions dans les plus parfaites r6gles de I'art'

En outre, on devra 6tre assure que le remplacement d'6lements ou groupes, sera effectu6 avec des pidces d'origine DL

CAT1, qui seules garantissent I'interchangeabilit6 et une longue dur6e de fonctionnement.

Afin de pr6senter un manuel le plus complet possible, nous avons iug6'opportun de reporter quelques conseils techn

ques de fondamentale importance, d6jA contenus dans le livret .Usage et Manutention' accompagnant chaque motet

neuf.



Pompa di iniezione / lnjection pump / Pompe d'injection
Comando acceleratore / Throttle control lever / Qommande accel6rateur
3operchio regolatore / Control cover / Couvercle 169ulateur
romello stop / Sfop knob / Pommeau de stop
3operchio attacco pompa A.C. / Fuel feed pump cover / Couvercle attelage pompe A.C.
:iltro olio a cartuccia / Cartridge oil filter / Filtre i huile d cartouche
\ttacco per manometro / Gauge connection / Attelage pour manomdtre
[appo scarico alio / Oil drain plug / Bouchon vidange huile
lolano / Flywheel / Volant
:iltro aria I Air cleaner / Filtre d air
iilenziatore di scarico / Exhaust muffler / Pot d'6chappement



12 Motorino di awiamento I Start motor / M9telr d6marrage

13 Tappo olio con livelto i b'i""p *on dipstick I Bouchon huile avec lauge

14 Fittro nafta ausiliar ,o' i iuri,i[o'iiet iner]..rtltre ir carburani auxiliaire

i; ;iii;; o[o a retiie[ a / Wirenet oit fitter t Filtre tamis

16 Coperchio distribuzione I Distribution cover 
-l 

Couvercle distribution

17 Presa di iorza u"iriu'i' 
'tl''iiitiu'v 

power tuk;-;tr I prise de force auxiliaire

18 Serbatoio "o*oustiiirJ 
i iiettank / Reservoir carburant
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- bicilindrico verticale
- Diesel 4 tempi a turbolenza indotta
- diretta, sistema Bosch
- antiorario visto dal lato presa di forza
- eletirico con alternatore incorporato da 130 Watt
- a strappo con funicella avvolgente* ad aria con circolazione forzata mediante volano-ventilatore
- forzata a mezzo pompa.ad ingranaggi, dispositivo pei iiiiltraggio totale dell'olio con

cartuccia intercambiabile e valvoliria-by-pass in ddrivazione EEr ta regotazione dellapressione
- a bagno d'olio
- altri tipi a richiesta
- automatico a masse centrifughe
- predisposto per il comando diretto, comando a distanza a richiesta

- automatico
- per facilitare l'awiamento in climi pafticolarmente rigidi; previsto direttamente sul col-

lettore di aspirazione
- predisposto per ii comando a distanza
- provvisto di filtro incorporato con cartuccia intercambiabile; capacita litri g
- in lega di alluminio con sedi valvole riportate in ghisa speciale'
- in ghisa specialerasamento - in lega di aliuminio pressofuso

esta di biella e portate di banco- moniate su boccole bimetalliChe

I - CARATTERISTICHE
CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Tipo
Ciclo
lniezione
Senso rotazione
Awiamento

laffreddamento
-ubrificazione

:iitro aria

legofatore
)omando acceleratore
)ispositivo supplemento
I ritardo
)ispositivo "starter"

)ispositivo alzavalvola
ierbatoio combustibile'estate
)ilindri

lbero motore

iella
istone
eso (a secco)
egimi di rotazlone:

- in un sol. pezzo in acciaio bonificato; bottone di manovella e perni di banco temperati
ad induzione

- in due pezzi, in acciaio bonificato
- autotermico con inserti, in lega speciale di alluminio, trattata termicamente
- kg. 83 per 2 tS 22-kg. 92 pei z tS za

Massimo a vuoto g/1 ' 3.150
Massimo a carico g/1 ' 3.000
Minimo a vuoto g/1 ' 900
improwiso distacco del carico, inteso come:
nv-nc x I0O non oltre il S%

nm

- SPECIFICATIONS
AIN FEATURES

pe
'cle
ection
tation (standard)
7tt

aling
5rication

'filter
led governor
celerator cantrol
tplement and retard
,ice
>ompression device
arter" device

il tank
rds
inders
nkcase
mecting rod big end
I main bearings
,ing shaft
necting rod
'on

weight
ation speed:

- vertical twin cylinder
- Diesel 4-stroke with induced turbulence
- direct, Bosch sysfern
- counterclockwise from the power take-off side
- electric motor with built-in 130 W alternator
- by jerk, self-winding cable
- by air, with forced circulatian by flryheeLfan
- forced by gear pump, total oil filtering device with interchangeable cartidge and small off-

take valve for pressure adiustment
- in oil bath (standard), other types on demand
- automatic by centrifugal masses
- arranged for direct or remote control (on deryand)

- automatic
- provided for remote control
- to make starting easier in very rigorous climates: designed to be directly on the suction

pipe
- equipped with built-in filter and interchangeable cartridge. CapaciA I lt.
- in aluminium alloy with inserted valve boxes in special cast iran
- in special cast iron
- die cast aluminium alloy

- assembled on bimetallic bushes
- hardened steel monob{ock; crank pin and main iournals tempered by induction
- in two pieces of hardened steel
- of the self-thermal type, in heat-treated aluminium alloy
- 2 lS 22: 83 kg. - 2 lS 24 about 92 kg.

Maximum when empty 3.15O r.p.m.
Maximum when loaded 3.ooo r,p.m.
Minimum when empty 90O r.p.m.
i;iiiinin{ci"ig," ii tni ,iiiOeir ot revolutions by a sudden load disconnection, meant

ry-n9x 100 not ov€r 5o/o
nfit



I - CARACTERISTIQUES
CAHACTERISTIQUES

Type
Cycle
lnjection
Sense de rotation (standard)
D6marrage

Refroidissement
Lubrification

Filtre d air
R6gulateur
Commande acc6l6rateur
Dispositlf
de 169lage injection
Dispositif ustarter,

Dispositif ldve
soupape
R6servoir d combustible
Culasses
Cylindres
Base
Tdte de bielle et but6es
Arbre moteur

Bielle
Piston
Poids (ir vide)
R6gimes de rotation:

PRINCIPALES

- bi-cilindre vertical
- Diesel 4 temps, d turbolence induite
- directe, systdme Bosch
- en sens anti-horaire, vu du cOtri de la prise de force
- electrique avec alternateur '1 30 W incorpor6
- par fente, avec cdble d enroulement
- par air avec circulation forcde au moyen du volant ventilateur
- forc6e par pompe d engrenages, dispositif pour le filtrage total de l'huite avec cartou-

che interchangeable et soupape by pass en d6rivation pour le reglage pression
- standard, en bajn d'huile, des autres types sur demande
- automatique a masses centrifuges
- prepar6 pour Ia commande directe, ou, sur demande, pour la commande d distance

- automatique
- pour faciliter le demarrage en ciimats sp6cialement rigoureux: directement sur la con-

duiie d'admission

- pr6vu pour commande d distance
- pourvu de filtre incorporO a cartouche interchangeable, capacit6 8 lt.
- en alliage d'aluminium avec sidges de soupapes en fonte sp6ciale
- en fonte sp6ciale
- en alliage d'aluminium moule sous pression
- mont6es sur coquilles bi-m6talliques
- un seul bloc en acier tremp6 et recuit; bouton de manivelle et manetons tremp6s d in-

duction
- en deux pidces, en acier tremp6 et recuit
- autothermique ivec insertions en alliage spdcial d'aluminium, thermiquement trait6
- 83 Kg. les moteurs 2lS 22;92 Kg. les moteurs 2lS 24

Max A vide 3.150 tours par minute
Max en charge 3.000 tours par minute
Min d vide 9OO tours par minute
Excursion permanentb sur le nombre de tours A la suite de d6connexion soudaine de
l'alimentation, entendue comme:
nv-ncx 100 ne pas d6passant 5olo

nm

DAT! TECNICI / TECHNICAL DATA / DONNEES TECHNIOUES
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7,8

8,6
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25/18,3

1 9/13,9

21 /15,4

16,5/12,1

19/13,9

5,112.000

6,45/2.000

1+1,5

. tA

1 Potenza massima secondo DIN 70020
Max. rating tn accordance with DIN 70020
Puissance max. selon DIN 70020

2 Potenza continua (8 ore su 24) secondo DIN 6270- 
niting no over-load capacity (8 hours out of 24) tn accordance with DIN 6270
pri".in"a utilisable 8 heures sur 24 h. en service continu, selon DIN 6270

3 Potenza continua (24 ore su 24) secondo DIN 6270- 
Cinlinious no ovei-load capar)iry (24 hours out of 24) in accordance with DIN 6270

Fri.rr*" utilisable en i"lri""'cbntinu (24 heures sur 24 h') selon DIN 6270

6
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DIAGFAMMA DISTRIBUZIONE / TIMTNG DIAGRAM / DIAGRAMME DE DISTRIBUTION
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DATI DELLA
DISTRIBUZIONE
ASPIRAZIONE:
Apre 12o prima del P.M.S.

Chiude 360 dopo il P.M.l.
SCAHICO:
Apre 36o prima del P.M.l.
chiude 120 dopo il P.M.S.
INIEZIONE:
lnizio 26o prima del P.M.S.
(con percorsa di 1,9 mm.)

{-

II - MANUTENZIONE
SCHEMA DI MANUTENZIONE

ogni I ore:

- Pulizia filtro aria e controllo olio nella vaschetta
- Controllo livello olio motore
OEni 5O ore:
- Pulizia tappo sfiato
- Sostituzione olio filtro aria
Ogni lOO ore:
- Sostituzione olio motore
- Pulizia filtro olio
Ogni 2OO ore:
- Pulizia alette ratfreddamento motore

- Sostituzione cartuccia filtro olio
Ogni 30O ore:

- Controllo serraggio raccordi mandata gasolio

- Controllo gioco valvole

- Gontrollo taratura iniettori
- Sostituzione cartuccia filtro gasolio
Ogni 5OO orer
- Controllo e pulizia iniettore
Ogni 1OOO ore:
- Pulizia serbatoio gasolio

- Verifica pompa iniezione
Ogni 15OO ore:

- Controllo pressione otio

- Bevisione parziale
Ogni 3OOO ore:
- Revisione totale

b*
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TIMING DIAGRAM
INLET:
Opens 12o before TDC
C/oses 360 affer BDC
EXHAUST
Opens 360 before BDC
C/oses 12o afterfDC
INJECTION
slarls 26o before TDC
(pre-stroke 1.9 mm.)

DONNEES DE LA
DISTRIBUTION

r ADMISSION:
I Orrr" 12o avant PMH
j f"rr" 36s aprds PMB

I ECHAPPEMENT:
I Ouvre 36o avant PMB
t Ferr" 12o aprds PMH

INJECTION:
d6but 26o avant PMH
(pr6-course 1,9 mm.)

II - ENTRETIEN
SCHEMA D'ENTRETIEN

Toutes les I heures:

- Nettoyage du filtre A air et contrOle huile dans la cuvette

- Gontr6le niveau huile moteur
Toutes les 50 heures:

- Nettoyage bouchon 6vent

- Remplacement huile filtre d air
Toutes les 1OO heures:

- Bemplacement huile moteur

- Nettoyage filtre a huile
Toutes les 2OO heures:

- Nettoyage des ailettes de reiroidissement moteur

- Flemplacement cartouche filtre A huile
Toutes les 3OO heures:

- Contr6le serrage des raccords refoulement carburant

- Contr6le jeu souPapes

- Contr6le r6glage injecteur

- Hemplacement cartouche filtre d carburant
Toutes les 5OO heures:

- Contrdle et nettoYage injecteur
Toutes les lOOO heures:

- Nettoyage reservoir carburant

- Controle Pompe d'injection
Toutes les 15OO heures:

- Contr6le Pression huile

- Hevision Partielle
Toutes les 3oOO heures:

- Revision compldte

II - MAINTENANCE
MAINTENANCE SCHEDULE

Every 8 hours:

- Clean the air lilter and check the sump oil
- Check the engine oil level
Every 5O hours:

- Clean the breather cap

- Change the air cleaner oil
Every 1OO hours:

- Change the engine oil
- Clean the oil filter
Every 2OO hours:

- Clean the engine cooling fins

- Replace the oil filter caftridge
Every 3OO hours:

- Check the diesel fuel feed unions for tightness

- Chek the valve clearance

- Check the iniector setting

- Renew the fuel tifter element
Every 50O hours:

- Check and clean the iniector
Every 'l0OO hours:

- Clean the fuel tank

- Check the iniect. PumP
Every 15OO hours:

- Check the oil Pressure
- Minor overhaul
Every SOOO hours:

- Complete overhaul



PRIMO PERIODO D'USO
Per le prime 50 ore di funzionamento il regime di fuziona-
mento del motore non deve essere superiore al TO% di
quello di potenza massima, Dopo le prime 20 ore di fun-
zionamenio, sosiituire l'olio motore, pulire il filtro a reticel-
la e sostituire il filtro a cartuccia. Ripetere questa opera-
zione dopo le prirne 60 ore ed, in seguito, ogni I00 ore
(come da tabella).
Controllare il gioco valvole dopo le prime 20 ore e quindi
ogni 30O (MOTORE FREDDO).

CIRCUITO DI LUBRIFICAZIONE
L'olio contenuto nella coppa viene aspirato dalla pompa

attraverso il filtro a reticella metallica ed inviato, sotto
pressione, attraverso il filtro a cartuccia e quindi a lubrifi-
care i vari organi del motore (bronzine. di banco e di biella,
albero a camme etc.).
ll circuito d dotato di una valvola limitatrice della pressio-
ne, posta subito dopo la pompa ad ingranaggi. Essa impe-
Jisoe che l'olio raggiunga una pressione troppo elevata.
3gni 15OO ore di funzionamento del motore 6 necessario
;ontrollare la pressione dell'olio. Per far cio, rimuovere il
:appo a.vite indicato in figura 1 e collegare al foro filettato
.M 10 x'l ) il raccordo di un manometro. La pressione del-
'olio, a motore CALDO, deve essere di 2,5+4 Atm.
fualora la pressione risulti inferiore al minimo ammesso
O,5 Atm.), 6 necessario installare dietro la molla della val-
,ola un dischetto calibrato di spessore opportuno (vedi fig.
l) in modo da ripristinare la giusta pressione.
ie, anche dopo questa operazione, la pressione dell'olio
isulta insufficiente, d necessario controllare lo stato di
rsura del motore,
controllo del livello dell'olio deve essere eseguito con il

rotore fermo da almeno un'ora.
a capacitA della coppa dell'olio d di 2,2 Kg.
ubrificanti consigliati:
istate (sopra + 20oC.) olio AGIP F1 Diesel Sigma SAE 40

lnverno (sopra OoC.) olio AGIP F1 Diesel Sigma SAE 2O
lnverno (sotto ooc.) olio AGIP F1 Diesel Sigma SAE 1O

:ILTRO A RETICELLA
er estrarre il filtro dal proprio alloggiamento, togliere le
le viti con testa a cava esagonale che fissano il corpo
rl filtro al basamento (fig. 3).
ulire accuratamente l'elemento filtrante, lavandolo con
:nzina o con un adatto solvente ed asciugandolo con
'ia compressa prima del rimontaggio.

ILTRO A CARTUCCIA
resto filtro non puo essere pulito, ma deve venire sosti-
to alle scadenze indicate nello schema di manutenzio-
. Per rimuovere il filtro, svitarlo con una chiave a nastro.
rma di installare una nuova cartuccia, lubrificare I'anello

tenuta in gomma con olio motore.

- Drschetto di spessorazione
Shim
Cale d'6paisseur

4 Molla (

Spring
Ressort

5 Valvola scarico pressione
Pressure exhaust valve
Soupape sortie pression

Fis. 1

Tfffr
Fis.2
1 Tappo per valvola pressione

Pressure valve cap
Bouchon soupape pression

2 Guarnizione
Gasket
Joint

3 Dischetto di spessorazione 0,5
Shim
Cale d'6paisseur
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RUNNING.IN THE ENGINE
During the first 50 hours of engine operation do not exceed
70o/o of max power engine speed. After the first 20 working
hours, change the engine oil, clean the wirenet filter and re-
place the canildge filter. This sane operation should be car-
ried out after the first 6O working hours an.d afterwards eve-
ry 100 hours (see maintenance schedule). Check the valve
clearance after the first 2O hours and then every 3AO hours

{COLD ENGINE).

LUBRICATION SYSTEM
The oil is drawn from the sump by the pump through the
wire net filter and then fed under pressure to the various en-
gine pafts (main bearings, big end bearing, camshaft, a.s.o.)
through the caftridge filter. The system is provided with an
oil pressure relief valve, located immediately behind the gear
pump. lt prevents an excessiye oil pressure build up.

Every 15OO working hours the oil pressure should be che-
cked.
To carry out this measurement, remove the threaded plug B
shown in fig. 1 and connect the union of a suitable pressure
gauge to the threaded hole (M 10 x 1). The oil pressure
should be 2.5+4 Atm when the engine is warm. lf the oil

,pressure is /ess than the minimum permissible value (O,5
Atm), a shim of the correct thickness should be installed be-
hind the valve spring, in order to achieve the correct oil
pressure'(see fig.2).
lf the oil pressure is too low even after this operation, the
engine must be drsassemb/ed and all the pafts must be che-
cked for wear.

The oil level should be checked after the engine has been
slopped for one hour, at least.
The oil sump capacity is 2,2 Kg,
Reco mmended lubricants:

Summer (above + 2OoC) Agip Fl Diesel Sigma SAE 40 oil
Winter (above OoC) Agip Fl DieselSigma SAE 20 oil
Winter (below OoC) ASip Fl DieselSigma SAE 10 oil

WIRENET FILTER
Renove the two socket screws which secure the oil filter
body to the crankcase (fig. 3).

Withdraw the filter and clean it thoroughly, drying it with

compressed air before inslallation.

CARTRIDGE FILTER
This fitter cannot be cleaned, but it must be replaced perio-

dicalty, as per maintenance schedule. To remove filter, undo

it with a band wrench.

Before installing a new cartridge, grease the rubber seal ring

with engine oil.

PREMIERE PERIODE D'EMPLOI
Pour les premidres 50 heures de fonctionnement, le regi_
me d'utilisation du moteur ne doit pas d6passer le TOvo de
celui de puissance maximale. Apr6s les premieres 2O heu-
res de fonctionnement, vidanger l'huile moteur, nettoyer le
filtre tamis et remplacer le filtre d cartouche. Fl6peter cette
op6ration aprds les premidres 6O heures, et ensuite les
100 heures (voir table).
Contr6ler le jeu soupapes aprris les premidres 20 heures
et ensuite tous les 300 h. (LE MOTEUR FROID).

SYSTEME DE LUBRIFICATION
L'huile contenue dans le bac est aspir6e par la pompe au
travers du filtre tarnis et envoy6 sous pression i lubrifier
les differents organes du moteur (coussinets de banc et
de bielle, arbre d cames, etc..), au travers du filtre A car-
touche.
Le systeme est muni d'une soupape limiteuse de pression,
plac6e aprds la pompe a engrenages. Elle emp6che d
l'huile d'atteindre une pression trop 6l6v6e.
Toutes les 1500 heures de fonctionnement du moteur, il
faut contrOler la pression huile. Pour faire cela, enlever le
bouchon d vis indiqu6 dans la fig. 1 et connecter au trou
filet6 (M 10 x 1) le raccord d'un manomdtre. Le moteur
chaud, la pression huile doit 6tre 2.5+4 Atm.
Si la valeur de pression resulte plus basse que le mini-
mum admis'(O.SAtm.) il faut installer aprds le ressort sou-
pape un petit disque d'6paisseur approprie (voir figure 2)
ainsi que la pression correcte soit retablie.
Si m6me aprds cette op6ration la pression huile sera in-
suffisante, il faudre contr6ler l'etat d'usure du moteur.
Le contrOle du niveau huile doit 6tre effectu€ au moins
une heure aprds l'arr6t du moteur.
La capacit6 du bac d huile est de Kg. 2,2.
Lubrif iants conseill6s:
en 6t6 (au dessus de 20oC) huile AGIP F1 Diesel Sigma

SAE 40
en hiver (au dessus de OoC) huile AGIP Fl Diesel Sigma

SAE 20
en hiver (au dessous de OoC) huile AGIP F1 Diesel Sigma

SAE ,IO

FILTRE TAMIS
Enlever les deux vis d 6 pans fixant le corps filtre au car'
ter (fig. 3).
Extraire le filtre et le nettoyer soigneusement; l'essuyer
avec air comprim6 avant de le remonter.

FILTRE A CARTOUCHE
Ce filtre ne peut pas 6tre nettoy6, mais il doit 6tre rempla-
c6 periodiguement selon I'indication sur.la Table d'entre-
tien. Pour enlever ce filtre, le d6visser avec une cl6 d ru-

ban. Avant d'installer une nouvelle cartouche, lubrifier l'an-
neau d'6tanch6it6 en caoutchouc avec huile moteur.



III - SMONTAGGIO
DEL MOTORE

Prima di procedere allo smontaggio togliere I'olio contenu-
to nel motore svitando le 2 apposite vitl poste alla base
del motore (fig. 4).

- Rimuovere il serbatoio del carburante procedendo come
segue:
Togliere ii tubo di rifiuto che viene dagli iniettori, quello
di ritorno dal disaeratore ed il tubo di alimentazione naf-
ta {da serbatoio a filtro ausiliario), rimuovere i 2 dadi la-
terali (chiave da 13 mm.) e le due viti che fissano il ser-
batoio ai dadi di fissaggio iesta (fig. 5).

- Togliere il fiitro aria, rimuovendo i due dadi di fissaggio
(chiave da 17 mm.)

- Smontare il silenziatore di scarico, quindi il collettore
dopo aver tolto i 4 dadi indicati in fig. 6 (chiave da 13
mm.)

- Togliere il collettore di aspirazione fissato da 4 dadi
(chiave da 13 inm.) (fig.7), i2 tubi di sfiato della iesta-
ta quindi, per mezzo di una chiave da 12 mm., svitare Ie

viti che fissano il tubo di collegamento rifiuto iniettori
(fig. 8). E consigliabile riporre le 2 viti nelle loro sedi per
eviiare infiltrazioni di polvere all'interno degli inieitori.

- Togliere il tubo e svitare le due viti TCEI (chiave da 6
mm.) che fissano il filtro nafta ausiliario (fig. 9). La pia-

stra di fissaggio filtro nafta-serbatoio-motorino d'awia-
mento puo essere tolta levando la vite TCEI che la fissa
al motorino d'awiamento (fig. 1O).

- Flimuovere i due iubi iniettore-pompa lasciandoli allog-
giati nel collare antivibrante.
ln fase di rimontaggio fare attenzione a coilegare esat-
tamente i tubi come erano all'atto dello smontaggio, e

ciod: il tubo di destra detla pompa iniezione va all'iniet-
tore del cilindro 1 (lato presa di forza) e viceversa.

- Svitare i golfare per sollevamento motore e togliere i co-
perchi testa.

- Smontare la cappotta anteriore fissata da 5 viti a testa
cava esagonalez, la cappotta laterale fissata da 6 viti
TCEI e quella posteriore vincolata da tre viti dello stesso
tipo.

- Togliere il disaeratore svitando il dado posto tra i 2 rac-

cordi ad occhio (fig. 1 1) quindi, con una chiave a tubo
da 8 mm. togliere il dado che fissa il deflettore posto fra
i 2 cilindri (fig. 12).

- Levare il disco di protezione, raddrizzare ia rondella di

sicurezza ed allentare il dado di fissaggio volano per

mezzo di una chiave da 50 mm- (fig. 13). Se necessario,
battere con un martello su di una prolunga inserita sulla
chiave.

Fig. 6

Fig. 7

Fig. 4

Qa-



III - ENGINE
DISASSEMBLY

Eefore disassembling, remove engine oil, undoing the two
proper screws at engine base (fig. a).

- Remove the fuel tank proceeding as follows:
Undo the injector leak off union, the deaerator pipe and
the fuel feed pipe (tank to auxiliary filter), remove the two
side nuts (13 nn. spanner), and the fnlo screws fastening
the fuel tank to the cylinder head nuts (fiS. 5).

- Remove the air cleaner, undoing the two,securing nuts (17
mm. spanner).

- Remove the exhaust muffler, then the manifold after
undoing the 4 nuts shown in fig. 6 (13 nm. spanner).

- Remove the inlet manifold fastened by 4 nuts (13 mm.
spanner) (fiS. 7) and the Nvo head breather pipes, then
using a 12 mm. spanner, undo the screws fixing the injec-
tor leak-oft union (fig. 8). We advise to place the two screws
in their seats, ta avoid dust infiltntions inslde the injectors-

- Remove the pipe and undo the two TCEI screws (6 mm.
spanner) fastening the aux. fuel filter (fig. 9), The fuel fil-
ter-tank-start motor plate can be removed undoing the
TCEI screw fastening it to the start motor (fig. 1O),

- Remove the two pipes which connect the iniector pump to
the injectors, leaving them seated in the anti-shock collar.

During refitting, pay attention to correctly connect them as
before disassembly viz: iniectar pump R.H, pipe to the cy-
linder 1 injector (P.T.O. side) and viceversa.

- lJndo the eyebolt to lift engine and remove the cylinder
head covers.

- Remove the tront cover fastened by 5 Allen screws, the
side cover fastened by 6 TCEI screws and the rear one fi-
xed by three TCEI screws.

- Remove the deaerator loosening the nut placed between
the two eye pipe unions (fig.l 1) then, with a I mm. box
spanner, unda the nut fixing the baffle placed between the
cylinders (fig. 12).

- Remove the protecting disc, straightening the lock washer
and loosening the flywheel fasten, nut, using a 50 mm.

spanner (tig. 13). lf required, tap the end of the spanner
with a plastic mallet.

III DEMONTAGE
DU MOTEUR

Avant d'effectuer le demontage, vidanger I'huile moteur en
drlvissant les deux vis plac6es a la base du moteur (fig.
4).

- Enlever le reservoir carburant en proc6dant de la fagon
suivante: enlever le raccord refus iniecteur, celui de re-
tour desaerateur et le tuyau alimentatlon carburant (du
reservoir au filtre auxiliaire), enlever les deux 6crous la-
teraux (cl6 de 13 mm.) et les deux vis fixant le reservoir
aux 6crous fix. culasse (fig. 5).

- Enlever le filtre d air, devissant les deux ecrous de fix.
(cl6 de 17 mm.).

- Demonter le silencleux d'6chappement, ensuite le col-
lecteur aprds avoir deviss6 les 4 6crous indiques en fig.
6 (cl6 de 13 mm.).

- Enlever le collecteur d'admission fix6 par 4 6crous (cle
de 13 mm.) (fig.7), les deux tuyaux d'6vent culasse et,
en utilisant une cl6 de 12 mm., dOvisser les vis fixant le
tuyau de connect. refus injecteurs (fig. 8). On conseille
de placer les 2 vis dans leurs sidges pour 6viter des in-
filtrations de poussi6re d l'int6rieur des injecteurs.

- Enlever le tuyau et devisser les deux vis TCEI (cle de 6
mm.) fixant le filire carburant auxiliaire (fiiJ. 9). La plaque
de fixage filtre carb.-reseryoir-moteur de demarrage peui
6tre enlev6e, en devissant la vis TCEI la fixant au mo-
teur de demarrage (fig. 10).

- Enlever les deux tuyaux injecteur-pompe les laissant lo-
g6s dans le collier pare-chocs.
Pendant le remontage faire attention d connecter exac-
t6ment les tuyaux dans la m6me position qu'auparavant,
c.A d.: le tuyau droit de la pompe injection i l'injecteur
du cylindre 1 (c6te prise de force) et viceversa.

- D6visser le boulon d oeilliere pour soulever Ie moteur et
enlever les couvercles culasse.

- D6monter le couvercle avant fix6 par 5 vis a 6 pans, le

couvercle lat6ral fix6 par 6 vis TCEI et celui arridre reii6
par trois vis du m6me type.

- Demonter le d6sa6rateur en d6vissant l'6crou pos6 en-
tre les 2 raccords en oeil (fig. 1 1) ensuite, avec cl6 de 8
mm. enlever l'6crou fixant le d6flecieur entre les deux
cylindres (fig. 1 2).

- Enlever le disque protecteur; redresser la rondelle de
s0ret6 et desserrer l'6crou de fix. volant par moyen d'u-
ne cl6 de 50 mm. (fig. 13). Le cas 6cheant, cogner sur
une rallonge ins6r6e dans la cl6.
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RIMOZION E DELL'IN IETTOBE
Questa operazione deve venire effettuata solo quando
sono necessari interventi sull'iniettore; infatti Ia testaia
puo venire rimossa con l'iniettore montato.
Togliere i due dadi di fissaggio (chiave da 10 mm.) e sfita-
re l'iniettore dal proprio alloggiamento nella testata (fig.
14). Sotto I'iniettore e installata una rondella di rame,

NOTA
La revisione dell'iniettore deve venire effettuata ogni 500
ore di funzionamento, oppure in caso di effettiva necessi-
ta.

SMONTAGGIO DELLE TESTATE
NON SMONTARE MAI LE TESTATE A CALDO PER EVITA-
RE DEFOFIMAZIONI

- Allineare i segni 1 e 2 che si trovano sul coperchio ven-
tola e sulla ventola, assicurarsi che la leva decompres-
sore si trovi in senso verlicale.

- Allentare lentamente ed uniformemente i quattro dadi di
lissaggio della testata lato presa di forza, quindi svitarli
completamente (chiave da 14 mm.) fig. 15.

- Rimuovere Ia testa aiutandosi, se necessario, con alcuni
colpi di mazzuolo di plastica.-
Togliere I'altra testata procedendo nello stesso modo.

NOTA
All'atto del rimontaggio tenere presente che i prigionieri di
fissaggio testa-cilindro, che passano in corrispondenza
lel condotto di aspirazione, hanno montato un gommino di
ienuta fra testa e cilindro nei motori 2 l$ 24; mentre nella
;erie 2 lS 22, oltre al gommino, viene montato anche un
rnello di tenuta "O-RING".
- Sfilare le astine punterie.
- Sfilare il cilindro, facendo attenzione ad afferrare con

una mano il pistone allorchd esso fuoriesce dalla canna,
onde evitare il rischio di eventuali danni ai segmenti o al
pistone stesso (fig. 16).
Alla base dei cilindri vi sono delle guarnizioni che deb-
bono essere collegate esattamente sotto lo stesso cilin-
dro in cui si trovavano prima dello smontaggio.
Bimuovere i pistoni procedendo come segue:
abbassare uno dei pistoni quindi togliere uno dei due
anelli Seeger che vincolano lo spinotto, utilizzando le ap-
posite pinze. Con I'aiuto di una adatta spina cilindrica
(possibilmente di alluminio) sfilare a mano Io spinotto
(fig. 17). ln caso di forzamento battere sulla spina con
un mazzuolo di plastica, supportando adeguatamente il
pistone dal lato opposto, fino ad ottenere la fuoriuscita
dello spinotto. Fliporre il pistone nello stesso cilindro nel
quale ha lavorato.

Fis. 12

Fis. 14

Fig' 11 Fig' 15



INJECTOR REMOVAL
This operation should be carried out only when injectpr re-
pair is needed; the cylinder head can be remaved with the
in jector installed in it,
Remove the Nvo retaining nuts (10.mm. spanner) and withdraw
the injector from its housing in the cylinder head (tig. 14).

A copper washer is titted beneath the injector.

NOTE
The injector should be overhauled every 5OO hours of engine
operation and in any case when it is really needed.

CYLINDER HEAD REMOVAL
NEVER REMOVE CYLINDER HEADS WHEN HOT, TO AVOID
DISTORTIONS

- Align 1 and 2 marks of the cover and fan and make sure
the valve-lift lever is in vertical position.

- Slowly and evenly slacken the lour nuts which secure the
cylinder head, P.T.O. side, then remove them completely
(14 mm. spanner) fig.15.

- Lift the head off with the aid, if needed, ot a plastic-tipped
nallet.
Remove the other cylinder head the same way.

REMABK
When reassembling, take into account that cylinder-head fa-
sfen. studs, near the inlet manifold, have fitted a seal rubber
between head and cylinder, in 2 lS24 engines, while in the 2
lS22 series, in addition to rubber seal, there t's a sea/rng O-
rrng too.

- Withdraw the'tappet rods.

- Withdraw the cylinder taking care to hold the piston with a
hand as soon as it comes out of the bore: this is necessa-
ry in order to avoid any isk of damaging the piston or the
piston rings (fig. 16).

At the cylinder base there are gaskets to be placed exac-
tly under the same cylinder as before dismantling.

- Remove the piston proceeding as follows:

lower one of the pistons, then remove one of the two cir-
alips which retain the gudgeon pin, using proprietary circlip
pliers. Push the gudgeon pin off by hand, with the aid of a
suitable cylindrical drift (possibly of aluminium) (fig. 17). ll
the removal is difficult, tap the end of the drift with a pla-

stic mallet, while supporting the opposite side of the piston

in a suitable manner, until the gudgeon pin is driven out of
the piston. Place piston inside the same cylinder as before.

DEPOSE DE L'INJECTEUR
Cette op6ration doit 6tre effectu6e seulement s'il y a be-
soin d'intervention sur l'injecteur: en effet la culasse peut
6tre enlev6e avec injecteur mont6.
Enlever les deux 6crous de fix.icle de 10 mm.) et faire
sortir I'injecteur de son si6ge sur la culasse (fig. 14).
Sous I'injecteur il y a mont6e une rondelle en cuivre.

NOTE
La revision de l'injecteur doit 6tre effectuee tous les 50O
heures de travail, ou en cas de vraie n6cessit6.

DEMONTAGE DES CULASSES
NE DEMONTEH JAMAIS LES CULASSES CHAUDES
POUR EVITER DES DEFORMATIONS.

- Aligner les marques 1 et 2 se trouvant sur le couvercle
et sur I'h6lice de ventilation, s'assurant que le levier de-
compresseur soit en position verticale.

- D6visser lentement et uniform6ment les quatre 6crous
fixant la culasse c6t6 prise de force, ensuite les enlever
compldtement (cle de 14 mm.) fig. 15.

- Demonter la culasse s'aidant, le cas 6cheant, avec quel-
que coup de marteau en plastique. Demonter Ia deuxie-
me culasse en proc6dant de la m6me facon.

NOTE
Au moment du demontage il faut faire attention que les
goujons de'fix. culasse-cylindre, passant prds de la con-
duite d'admission, podent un caoutchouc d'6tancheit6 en-
tre culasse et cylindre, sur les moteurs 2 lS24', tandis que
sur la s6rie 2 1522, outre le caoutchouc, il y a aussi mont6
un anneau d'etancheite "O-ring".

- D6senfiler les tiges poussoirs.

- Faire sortir le cylindre en faisant attention A prendre d'u-
ne main Is piston lorsqu'il sorte du tuyau, dans le but
d'6viter le risque de dommages 6ventuels aux segments
ou au m6me piston (fig. 16),
A la base des cylindres il y a des joints qui doivent 6tre
remontes exactdment dans le m6me cylindre o0 ils se
trouvaient avant le demontage.

- Enlever le piston, proc6dant de la fagon suivante: bais-
ser un piston, ensuite enlever un des deux anneaux,
seeger reliant l'axe, en utilisant les pinces sp6ciales.
Avec l'aide d'une goupille cylindrique (en aluminium, si
possible) faire soriir l'axe i la main (fie.'17).

- En cas de forqage, cogner sur la goupille aveb un maillet
en plastique jusqu'ir obtenir la sortie de l'axe aprds
avoir support6 le piston d'une faqon ad6quate, sur l'au-
tre cot6. Placer le piston dans le m6me cylindre oU il a
dejd travaille.

Fis' 16



- Togllere le otto viti a testa cava esagonale che lo fissa-
no al volano e rimuovere il coperchio ventola.

- Togliere il motorino di awiamento svitando le tre viti
TCEI che si trovano sotto il coperchio ventola (fig. lg).

- Rimuovere il volano per mezzo dell'attrezzo speciale.
88713.0559, che deve venire fissato a tre fori filettati
del volano stesso (fig. 19). Serrare a fondo la viie cen-
trale dell'estrattore e battere quindi un colpo secco di
martello su di essa in modo da sbloccare il volano. ll ro-
tore, ancorato al volano, puo essere tolto svitando le S

vitiTCEI.
ln caso di smontaggio della ventola dal volano occorre
fare un segno di riferimento sul volano per rimontare i

due particolari esattamente uin fase,.
- Sfilare la chiavetta dalla propria sede

- Togliere il magnete volano fissato da tre viti a testa cava
esagonale.

- Svitare i dieci dadi che lo vincolano al semicarter (chia-
ve da 13 mm.) e rimuovere il coperchio distribuzione (fig.
20).
Questa operazione deve venire eseguita ogni volta che
sia necessario ispezionare le leve del regolatore o la
pompa dell'olio.
ll coperchio per eventuale presa di forza ausiliaria puo
essere lasciato sul coperchio distribuzione.

- Togliere il coperchietto comando regolatore e il coper-
chio regolatore, fermato da sei viti con testa cava esa-
gonale (chiave da 5 mm.) fig. 21.
Questa operazione deve venire eseguita quando sia ne-
cessario:

- lspezionare il regolatore

- Controllare la pompa dell'olio
- Togliere il filtro olio a reticella
- Smontare il coperchietto sotto la pompa di iniezione e

togliere la copiglia di arresto del tirante leva regolatore,
facendo attenzione a non perdere la molla che si trova
sull'asta a cremagliera.

.Flimuovere la pompa di iniezione dopo aver tolto iquattro
dadi (chiave da 13 mm.) che la fissano al basamento.

{OTA
ter questa operazione occorre che ll pernetto dell'asta a
remagliera sia esattamente nel centro del proprio allog-
iamento. Effettuare la rimozione della pompa con il pi-
tone 1 al P.M.l. di fine fase di' aspirazione (la punteria
ella pompa si trova in tal modo sul cerchio di base della
amma).

della massima importanza che lo spessore della guarni-
ione (o delle guarnizioni) non venga modificato. 'Fare

ene attenzione a questo in fase di rimontaggio.
a guarnizioni vengono fornite in tre diversi spessori
),1-0,2-0,5 mm.). Oualora Ia pompa di iniezione venga
ostituita, procedere come indicato a pagg. 23-24.

Fig.
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- Undo the eight flywheel retain. socket screlys and remove
the fan cover,

- Remove the stafting motor slackening the S TCEI screws
ptaced under the fan cover (fig. 1S),

- Remove the flyhweel, using special tool no. 88713.OS5g
which nust be fixed to three threaded holes of the same
flywheel (tig. 19). Tighten the control screw of putter fully
and give a sharp tap with a hammer on if so that the fly-
wheel is released. The flywheel rotor can be removed from
same, undoing the 5 TCEI screws. When removing the fan
from the flywheel, a reference mark must be marked on
the flywheel lor having reassembly made exactly.

- Withdraw the key frorn its seat.

- Remove the tlywheel magnet fastened by three Allen screws.

- Undo the ten nuts which retain it to the crankcase (13 mm.

spanner) and remove the timing gear cover (fig. 2O).

This operation must be made every time the governor lever
andlor oil punp have to be inspected.
The cover for eventual auxiliary power take off can be left
on the timing gear caver.

- Remove the governor control cover and the governor cover
fastened by six socket screws (5 mm. spanner) fig. 21 .

This operation should be pertormed every time one of the
following aperations has to be carried out:

governor check

- oil pump inspection

- Remove the oil wirenet filter

- Remove the cover beneath the injection pump and the stop
pin of governor lever tie-rod, paying attention not to lose
the rack rod spring.

- Undo the four socket screws which secure it to the crank
case (13 mm. Allen key) and remove the injection pump.

NOTE
The rack rod pin must be exactly centered in its seat, to car-
ry out this operation. Pump removal must be arranged with
piston 1 at 1DC of inlet strake (in this position the tappet of
the pump rests on the base circle of the cam).

It is of utmost importance thaf this thickness of the gasket
(or of the gaskets) is not modified. This should be taken into
account when rebuilding the engine.
Ihe gaskets are supplied in three different thicknesses (0.1-
0.2- 0.5 mm.).
lf the injection pump has been renewed, proceed as shown
in pages 23-24.

- Enlever les B vis d six pans, le fixant au volant et enle-
ver le couvercle de l'hdlice.

- D6tacher le moteur de d6marrage en d6vissant les trois
vis TCEI plac6es sous le couvercle helice (fig. 1B),

- Enlever le volant au moyen de l'outil sp6cial
88713.0559, qui doit 6tre fix6 aux trois trous filet6s du
m6me volant (fig. 19). Serrer d fond la vis centrale de
l'extracteur et cogner un coup sec de marteau sur la
m6me pour d6bloquer le volant. Le rotor, reli6 au vo-
lant, peut 6tre enlevd en d6vissant les cinq vis TCEI.

En cas de d6montage de l'h6lice du volant, il faut faire
une marque de r6f6rence sur le volant pour 6tre en
condition de remonter les deux pidces exactement.

- D6senfiler la clavette de son sidge.

- Enlever le volant magn6tique fix6 par trois vis it six
pans.

- D6visser les dix 6crous le reliani au demi-carter (cle de
13 mm.) et enlever le couvercle distribution (tig. 20).
Cette op6ration doit 6tre effectu6e chaque fois qu'on
veut inspecter le levier r6gulateur ou la pompe A huile.
Le couvercle pour l'6ventuelle prise de force auxiliaire
peut 6tre laiss6 sur le couvercle distribution.

- Enlever les six vis d six pans (cl6 de 5 mm.) et faire sor-
tir le couvercle commande r6gulateur et le couvercle 16-

gulateur (fig. 21).
Cette op6ration doit 6tre effectu6e toutes les fois qu'on
veut:

- inspecter le 169ulateur

- avoir acc6s A la PomPe A huile

- Enlever le filtre d huile tamis

- Demonter le couvercle sous la pompe d'injection et en-
lever la goupille d'arr6t du tirant levier r6gulateur, en fai-
sant attention d ne pas perdre le ressort plac6 sur la
tige d cr6maiilidre.

- Enlever la pompe d'injection aprOs avoir deviss6 les
quatre 6crous (cle de '1 3 mm') Ia fixant au carter.

NOTE
Pour cette op6ration il faudra avoir l'axe de la tige a cr6-

maillidre exactement au centre de son logement. Effectuer
Ie demontage de la pompe avec piston 1 au P.M.B. de fin
phase d'admission (le poussoir pompe se trouve, de cette
faqon, sur le circle de base de la came).
ll est trds important que l'6paisseur du joint (ou des joints)

ne soit pas modifi6. Faire beaucoup d'aitention d cela,
pendant le remontage.
Les ,joints sont fournis en trois diff6rentes 6paisseurs
(0.1- 0.2- 0.5 mm.).
Une fois que la pompe d'iniection soit remplac6e, procOder

de la faeon indiquee aux pages 23'24.
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- Togliere Ie punterie

- Smontare il complesso regolatore di giri procedendo
come segue:
Himuovere la molla

Avvitare una vite da 4 mm. nel foro praticato nell,estre-
mitA del perno e, con l'ausilio di un paio di pinze, sfilare
il pernq stesso.
Rimuovere le due leve del regolatore con le relative ron-
delle di rasamento, che dovranno venire accuratamente
riposte in modo da poterle installare nelle loro posizioni
originali durante il rimontaggio.

- Fimuovere le due viti con testa a cava esagonale (chia-
ve da 5 mm.) e smontare la pompa dell'olio con ingra-
naggio di comando e masse centrifughe lfig.22).

- Svitare Ie quattro viti a testa esagonale (chiave da 1O

mm.) e staccare I'ingranaggio distribuzione, sfilare l'al-
bero a camme e togliere l'ingranaggio, facendo attenzio-
ne a non perdere la rondella (o le rondelle) di rasamento
installate sull'albero.

Per la separazione dei due semicarters (lato volano e lato
presa di forza) dal semicarter centrale, procedere come
segue:
- Rimuovere i due coperchietti per attacco pompa carbu-

rante
- Rimuovere gli 11 dadi che fissano il semicarter lato vola-

no (fig. 23) e sfilare lo stesso aiutandosi, se necessario,
con alcuni colpi di martello di plastica.
PEH NESSUN MOTIVO INSERIRE LEVE O CACCIAVITI
TFIA LE DUE SUPERFICI DI UNIONE.

n questo semicarter e previsto un foro, aitraverso il quale
5 possibile controllare lo stato di usura della bronzina del-
'albero a camme, chiuso da un coperchietto vincolato da
re viti TCEI.
- Togliere il semicarter lato presa di forza svitando la vite
a testa cava esagonale che lo fissa al semicarter cen-
trale (fig. 24).

)er sfilare l'albero motore dal carter cenirale occorre:
Togliere le due viti a testa cava esagonale (chiave da I
mm.) che si trovano sotto il semicarter (fig. 25), smonta-
re le due bielle dai perni dell'albero motore quindi sfilare
I'albero motore compleio di sopporto centrale dal proprio
alloggiamento per mezzo di una piccola pressa.
Sviiare le due viti a testa cava'esagonale ed aprire il

supporto centrale, liberando l'albero motore (fig. 26).

IOTA
tgni volta che il motore viene smontato completamente d

ecessario, dopo aver. accuratamente pulito i semicarters,
rrontare la valvola limitatrice della pressione dell'olio ed il
rppo filettato che si irova vicino ad essa (attacco per il
rccordo del manometro olio). Procedere quindi a comple-
r ed accurata pulizia dei condotti passaggio olio.

Fis. 23

Fig. 25

1 Piattello - Gear follower - Cuvette
2 Pompa olio completa - Compl. oil pump - Pompe 6 huile

compldte
3 tngranaggio regolatore pompa ' Gear - Engrenage 16-

gul.pompe
4 Rondella rasamento @ 1O,2x18xO,5 - Thrust washer '

Rondelle de butee
5 Corpo pompa - Pump body - Corps pompe

6 lngranaggio conduttore pompa - Driving gear - Engre-

nage conducteur PomPe
8 lngranaggio condotto pompa - Driven gear - Engrenage

conduit PomPe
9 Hondella curvata g 6,4 'Washer - Rondelle pli6e

1O Vite TCEI MGx25 - Screw - Vis
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- Remove push-rods

- Dismantle the governor assembly proceeding as follows:
Remove the spring
lnstall a 4 mm. screw in the threaded hole provided at the
end of the spindle, withdraw this latter, with the aid of
pliers.

Remove the governor levers and the relevant shims, which
should be carefully stored in order to allow a correct in-
stallation (i.e. each shim in its original location upon

rebuild).

- Undo the two socket screws (5 mm. Allen key) and remove

the oil punp with the drive gear and the flyweight assem-

bly (fis, 22),

- Undo the faur sacket screws (10,nm. spanner) and detach

the timing gear, withdraw the camshaft and remove the
gear paying attention not to lose the shim (or shims) fitted
to the same shaft:

Part the two crankcase-halves (flywheel side and P.T.O side)
proceeding as follows:

- Remove the two covers of the fuel feed pump securing
flange

- Remove the 11.socket screws which ioin the flywheel side

crankcase (fig..23) and withdraw this latter with the aid, if
necessary, of a plastic mallet.
IJNDER NO CIRCUMSIANCES SHOULD A LEVER OR A

SCREWDRIVER BE INSERTED BETWEEN THE TWO

MATING SUFFACES.
ln this crankcase-half a hole for inspection of camshaft
bearing wear state is provided. This hole has a cover fa-
stened by three ICE! screws.

- Remove the P.T.O. side of crankcase, undoing the Allen

screw fastening it to the central crankcase (fig. 24).

To withdraw the crankshaft from the central crankcase
proceed as follaws:

- undo and remove the two hex. headed screws (8 mn'
spanner) placed under the crankcase-half (fig. 25), remo-

ve the two con. rods fron the pins then withdraw the crank'

shaft complete with central iournal box from ifs seat,

using a smal/ Press.

- unscrew the two hex, headed screws and open the central

crankcase so having the crankshaft free (fig. 26).

NOTE
Every time that the engine is dismantled completely, it is ne'

cessary, after the crankcase halves have been thoroughly

cleaned, to disassemble the oil pressure relief valve and the

threaded plug which is provided near it (and which covers

the hote for pressure gauge attachment). Thoroughly clean

all the oilwavs.

. Enlever les poussoirs

- Demonter le groupe regulateur de tours en procedant
comme suit:
Enlever le ressort.
Monter une vis de 4 mm. dans le trou sur l'extr6mite de
l'axe et avec l'aide de pinces, faire sortir le m6me axe.
Enlever les deux leviers du r6gulateur avec ses rondel-
les de butee, qui seront soigneusement gardees pour
6tre mont6es de nouveau dans leurs sidges d'origine,
pendant Ie remontage.

- Devisser les deux vis d six pans (cl6 de 5 mm.) et d6-
monter la pompe d huile avec engrenage de commande
et masses centrifuges (tig.22)

- D6visser les quatre vis d 6 pans (cl6 de 10 mm.) et de-
tacher l'engrenage distribuiion: d6senfiler l'arbre A ca-
mes et enlever l'engrenage, faisant attention que la cale
(ou les cales) de l'arbre ne soit pas 6gar6e.
Pour s6parer les deux demi-carters (c6t6 volant et cot6
prise de force) du carter central, agir comme sui:

- Enlever les couvercles attelage pompe d carburant

- Enlever les 1 1 6crous conneciant le demi-carter c6t6
volant (fig. 23) et desenfiler ce dernier s'aidant, si n6-

cessaire, avec quelque coup de maillet en plastique.

N'INSERER JAMAIS DES LEVIERS OU TOURNEVIS EN-

THE LES DEUX SURFACES DE CONTACT.
Sur ce demi-carter il y a un trou, pour le contr6le de l'6-
tat d'usure du coussinet de I'arbre a cames, ferm6 par

un petii couvercle reli6 par trois vis TCEI-

- Enlever Ie demi-carter c6t6 prise de force en d6vissant
Ia vis d six pans le fixant au barter central (fig. 24).

Pour d6senfiler le vilebrequin du carter central, il faut:

- Enlever les deux vis i six pans (cl6 de 8 mm.) se trou-
vant sous le demi-carter (fig. 25)' d6monter les deux

bielles des axes arbre moteur et ensuite d6senfiler au

moyen d'une petite presse, le vilebrequin complet avec

boite de son logement.

- D6visser les deux vis d six pans et ouvrir le carter cen-

tral en d6gageant l'arbre moteur (lig' 26).

NOTE
Chaque fois qu'on demonte compldtement le moteur, il

faut, aprds avoir soigneusement nettoyE les deux demi-

carters, enlever la soupape de r6gul' pression huile et le
bouchon filet6 plac6 pr6s de la m6me (attelage pour le
raccord du manomdtre huile).

Ensuite effectuer un netioyage complet et soigneux des

conduites Passage huile.

Fig. zJ
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= Asta livello olio
Oil dipstick
Jauge d'huile

= Pompa olio
Oilpump
Pompe d huile

= Filtro olio a reticella
Wirenet oil fitter
Filtre 6 huile tamis

. Tappo scarico olio
Ail drain Plug
Bouchon vidange huile
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E = Tappo valvola limitatrice pressione oiio
Oil pressure relief valve caP
Bouchon soupape de rdgulation pression huile

F = Filtro olio a cartuccia
Caftridge oil filter
Filtre a huile en cadouche

G = Attacco per manometro
Gauge connection
Attelage Pour manomritre
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IV REVISIONE DEGLI
ORGANI DEL MOTORE

Dopo aver smontato il motore in tutti i suoi particolari,
esaminarli attentamente prima di passare all,operazione di
rimontaggio.
Tutte le parti vanno accuratamente pulite con petroiio o
benzina e asciugate con aria compressa o lasciandoll per
qualche tempo esposii all'aria.
ln questo modo balzano evidenti gli eventuali difetti quali
incrinature, piegature, striature, tracce di usura, ecc.
Accertato il difetto d facile rendersi conto se esso e stato
causato da insufficiente lubrificazione o da incuria da par-
te del Cliente nella condotta del motore, o da una non ra-
zionaie manutenzione, oppure ancora da una normale usu-
ra.
ll difetto puo rilevare anche un cattivo rimontaggio effet-
tuato da una precedente Stazione di Servizio che non
aveva operato con sufficiente competenza.
Quanto precede si nferrsce pru che altro a drlettr yrsrvr,

mentre per i difetti di usura non visibili ad occhio nudo oc-
corrono strumenti di misura e di controllo che rilevino I va-
Iori, nonchd tabelle che riportino i dati entro i quali detti
valori si devono trovare affinchd i pezzi in esame siano
ancora funzionali e quindi rimontabili.
Al di fuori dei limiti di usura il pezzo d da considerarsi
scarto e quindi deve essere senz'altro sostituito.
Non si 6 mai insistito abbastanza su questo argomento, in
quanto I'osservanza di tali dati delle tabelle d veramente
essenziale non soltanto per l'intercambiabilitdr dei partico-
lari e per un montaggio pii spedito, ma soprattutto perchd
un'esatta determinazione degli accoppiamenti (gioco od
interferenza) consente che gli organi inlavoro si comporti-
no nelle migliori condizioni di funzionamento e di durata.
Le suddette tabelle si riferiscono pi0 che altro agli organi
vitali del motore, mentre per quelli meno importanti si la-
scia alla inteiligente iniziative dell'operatore della Stazione
di Servizio.

IV . ENGINE OVERHAULING
After complete disnantling of the engine examine all parts
carefully, before stading to assemble them again.
All pieces are to be carefully cleaned with kerosene or pe-
trol and dried with compressed air or leaving them to dry off.

ln this way defects such as cracks, bends, scores, wear
marks etc. will reveal themselves.
After finding the defect, it is easy to realize whether it was
caused by insufficient lubrication, or by the customer's care-
/essness in the use of the engine, or by faulty maintenance
or normal wear.

The defect can a/so be due to bad reassembly made by a
preuious repair shop having insufficient competence.

The above reters mainly ta the visible defects. For wear, which

is not always seen by the naked eye, measuring and

checking instruments must be used. Tables are included

here which give the dimensions to which the parts must con-
form, to be acceptable for reassembly.
Parts which are out of these timits must be considered scrap
and should be replaced
It can never be over-emphasized that the information given
in the tables must be strictty apptied.
This is to ensure that the pafts are interchangeabte, speedly
fitted together and, above all, properly mated (with the cor-
rect clearance) resulting in more efficiency and longer life.
The above mentioned tables mainly refer to the vital parts of
the engine while for the least important ones we leave much
to the discretion of the mechanic of the Service Garage-

IV . REVISION DES
ORGANES DU MOTEUR

Aprds avoir proced6 au d6montage d6taille du moteur,
examiner attentivement les pidces. Avant de passer aux
operations de remontage toutes les parties doivent etre
soigneusement nettoy6es avec du p6trole (ou un produit
du commerce), puis s6ch6es soit i l'air comprimd, soit en
les laissant quelques temps expos6es d l'air. Cette pr6-

caution est indispensable pour mettre en 6vidence les

6ventuelles d6fectuosit6s, telles que f6lures, d6formations,
rayures, traces d'usure etc.
Lorsque le defaut est dricel6, il est possible de d6terminer
s'il a 6t6 entrain6 par une insuffisance de lubrification, ou
s'il est imputable a une erreur de manoeuvre de la part du
client, d un mauvais entretien, d une usure anormale.
L'incident peut aussi r6l6ver un mauvais remontage effec-
tu6 par un r6parateur incomp6tent lors d'une pr6cedente
intervention.
Les indicatrons ci-dessous concernent les d6fectuosit6s
d6celables A I'examen visuel, tandis que pour apprricier
l'6tat d'usure souvent invisible a I'oeil nu, on devra recou-

rir d des instruments de mesure et de contrdle pour rele-
ver le$ valeurs, et se reporter aux tables sur lesquelles
sont reperiori6es les donn6es et les tol6rances, afin de

stilectionner les pidces 16utilisables.
En dehors des limites d'usure, toute pidce devra 6tre

6cart6e et systematiquement remplac6e.
Nous ne soulignerons jamais assez combien est v6ritable-
ment essentielle l'observation des donn6es indiqu6es sut

les tables, non seulement pour I'interchangeabilit6 des

pidces et pour une plus grande rapidit6 d'exdcution, mais

aussi parce qu'une exacte d6termination des accouple'
ments (jeu et tol6rance) consent aux organes en mouve-
ment, des meilleures conditions de fonctionnement et d€

dur6e.
Les susdites tables se rapportent essentiellement aux or'
ganes vitaux du moteur, I'usure des pidces moins impor'

tantes pouvant 6tre laiss6e d I'intelligente appr6ciation de

I'operateur sP6cialise.
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ORGANI DELLE TESTATE
Per togliere il perno dei bilancieri d necessario rimuovere il

prigioniero di fissaggio del coperchio della testata. Sfilare
il perno e togliere i bilancieri.
Comprimere le molle delle valvole utilizzando un apposito
attrezzo, comunemente reperibile in commercio, togliere i

semiconi dai loro alloggiamenti e rimuovere scodellini,
molle e rondelle di appoggio delle molte. Sfilare le valvole
dalle guide,

Pulire accuratamente i vari componenti (fig. 27),

TESTATE
limuovere i depositi carboniosi da ciascuna testa, facen-
lo bene attenzione a non graffiare la lega leggera. Con-

:rollare che il piano di tenuta della testata non sia defor-
nato o danneggiato. Esaminare con cura la zona compre-
;a fra le due sedi delle valvole: non vi dovranno essere
)repe o cricche.

/ALVOLE
.e valvole sono organi molto sollecitati e di importanza

cndamentale per il corretto funzionamento del motore,

luindi devono essere esaminate con la massima cura. Gli
,teli devono essere perfettamente rettilinei, senza rigature
, tracce di usura; nel fungo non debbono essere visibili

eformazioni o crepe. Se la superficie di contatto con la

ede presenta minime tracce di usura, vaiolature etc. d
ecessario riportarla in condizioni di perfetta efficienza

rediante apposita rettificairice (inclinazione della superli-
ie di contatto: 45o). Si tenga presente che durante tale
perazione deve essere asportata una quantitd minima di

rateriale. Lo spessore minimo che il margine del fungo

uo assumere 6: 0,3 rnm. (fig. 28).
estremita dello stelo della valvola, sulla quale lavora il

lanciere, deve essere perfettamente in piano e non pre-

)ntare alcuna traccia di usura. Si puo riportare in condi-
oni ottimali per mezzo di una pietra abrasiva o una rettifi-
rtrice per valvole, non asportando pero pit di O'3 mm' di

ateriale (Jig. 29).

UIDE VALVOLE
I un attento esame visivo il foro interno delle guide deve

parire in perfetto stato, senza rigature, tracce di grip-

ggio o depositi carboniosi' Eventualmente pulire con

azzolino metallico e benzina'
rntrollare che il gioco tra stelo valvola e guida non supe-

I valore massimo ammesso: O,15 mm' (fig' 30)'

r sostituire le guide procedere come segue:

;caldare lentamente ed uniformemente la testata (se

ssibile in un forno elettrico) fino a portarla ad una tem-

ratura di 14O+1SOoC.
trarre le guide utilizzando un punzone a doppio diametro

un martello, sfilandole dal lato camera di combustione
'so l'esterno (fig. 31 ).

r.nu Oi pro""deie all'inserimento di nuove guide delle

vole, accertarsi che i fori di alloggiamento nella testata

no in condizioni Perfette'
nuove guide debbono essere installate mentre la testa-

si trova ancora ad elevata temperatura' avendo cura di

erirle dal lato bilanciere verso il lato camera di combu-

in., tino a portare l'anellino a battura (fig' 32)' Anche

' questa operazione e necessario utilizzare un punzone

opPio diametro ed un martello'

;ciare raffreddare la testata'
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CYLINDER HEAD COMPONENTS
To remove the rocker arm pin, extract the fixing stud af
head cover, Withdraw the pin and remave the rocker arms,
Compress the valve spnngs by means of a suitable compres-
sor tool, available an the market, Remove the split collets
from their seats. Remove the collars, the valve springs and
the base washers. Withdraw the valves fron their guides.
Thoroughly clean all the pafts (fig. 27).

CYLINDER HEADS
Remove the carbon from the combustion chambers.

Carefully check that the cylinder head sealing surface is not
damaged or warped.

Examine the area between the two valve seats; no hairline
cracks should be visible.

VALVES
The valve sterns shou/d not be excessively worn and should
not show any trace of seizure or scores. No distortion or
cracks should be visible on the valve heads. Make sure that
the valve stems are dead straight.
lf the valve sealing surlace shows s/ight traces ot wear, it
can be reconditioned by means of a valve grinding machine
(sealing surface angle: 45o), taking care to remove only the

s/ightest amount of material.

The minimum permissible thlckness ol the valve head margin

is: O.3 mm (see fig.28).

lf the valve stern end (on which the rocker arm tip works)

shows traces of wear, it can be resurtaced with a valve grin-

der or with an oil stone, taking care not to remove more than

O.3 mm of material (tig.29).

VALVE GUIDES
Examine the holes in the valve guides; they should be in
goad conditions, without traces of seizure, scores etc. Even-

tually clean with metallic brush and gasoline.

Check valve stem to guide clearance, which should not
exceed the wear limit (0.15 nm) (tig. 3O).

lf necessary, renew the guides proceeding as follows:

Slowly and evenly heat the cylinder head ta a temperature of
14oo+150o C (use an electric oven if possib/e). Remove

the guides using a stepped drift and a hammer, pu€hing

them out from the combustion chamber towards the rocker

arm side of the head (tig. 31)'

Make sure that the holes in the cylinder head are in perfect

condition. While the cylinder head is still at high temperatu-

re, install the new guides (driving them in from the rocker

arm side towards the combustion chamber slde)'(see tig 32).

tJse a stepped drift and a hammer, for this operation, too.

Allow the cylinder head to cool down.

ORGANES DES CULASSES
Pour enlever I'axe culbuteurs, il faut d6monter le goujon
de fix. couvercle culasse. D6senfiler l'axe et enlever les
culbuteurs.
Comprimer les ressorts des soupapes en utilisant un outil
sp6ciai, qu'on trouve facilement sur la place; enlever les
demicdnes de leurs logements. Enlever les cuvettes, les
ressorts et les rondelles d'appui ressorts. D6senfiler les
soupapes des guides.
Nettoyer soigneusement les diff6rents composants (fig.

27).

CULASSES
D6calaminer chaque culasse.
Controler attentivement que Ia surface d'6tancheite de Ia
culasse ne soit ni d6form6e ni endommagee.
Examiner soigneusement la sudace entre les deux sidges
des soupapes: on ne devra pas d6celer des rayures ou

criques.

SOUPAPES
Les soupapes ne devront pas pr6senter des traces d'usu-
re excessive, d'engr6nement (sur la tige), de d6formations
ou f6lures (sur la tdie). S'assurer que les tiges soient per-
fect6ment rectilignes.
Si la surface de contact avec Ie sidge prdsente des legd-
res traces d'usure, elle pourra €tre portEe de nouveau en

conditions de perfecte efficience en utilisant une rectitieu'
se pour soupapes (inclinaison de la surface' 45o) prenant

soin d'enlever seulement une petite couche de mat6riau'

L'6paisseur minimale pour le bord de la t6te est de 0'3
mm. (voir fig, 28).

Si l'extr6mit6 de la tige soupape, ou le culbuteur travaille,
presente des traces d'usure, il faudra la r6conditionner en

utilisant une rectifieuse pour soupapes ou bien une pierre

d'6meri, en prenant soin de n'enlever jamais plus que O,3

.mm. de mat6riau (fig. 29).

GUIDES.SOUPAPES
Examiner ie trou intdrieur des guides-soupapes, qui doit

6tre en perfect etat, sans traces d'engr6nement, rayures

etc. Eventuellement nettoyer avec brosse metallique et

essence.

Contr6ler que le jeu entre tige soupape et guide ne soit
pas au dessus du limite d'usure (o,15 mm.) (fig' 3O)'

Le cas 6cheant, remplacer les guides comme suit:

Chauffer lentement et uniformOment la culasse jusqu'd

une temp6rature de 140+150o G (si possible utiliser un

four 6lectrique pour cette op6ration).
Enlever les guides avec un poinqon d double diamdtre et

un maneau, les d6senfilant du c6t6 chambre de combu-

stion envers l'ext6rieur (fig. 31).
S'assurer que les logements sur la culasse soient en con-

ditions perfectes.
La culasse 6tant encore d une temp6rature elev6e, ins6rer

les guides neuvers (du c6te culbuteurs envers la chambre

de combustion) (fig. 32) en utilisant toujours un poinqon d

double diametre et un marteau.
Faire refroidir la culasse'

14



Controllare che le valvole scorrano liberamente nelle gui_
de. ln caso contrario occorre rifinire il foro interno delle
guide con un alesatore.
Al montaggio, il gioco tra valvola e guida deve essere:
0,04+0,07 mm.
Si teriga presente che, ogniqualvolta si sostituiscono le
guide, d necessario fresare le sedi, avendo cura di aspor-
tare la minor quantitd possibile di materiale. procedere
quindi a smerigliatura delle vaivole.

NOTA
Quando si sostituiscono le guide occorre sostituire anche
le valvole, anche se esse appaiono in ottime condizioni.

SEDI VALVOLE
Esaminare con attenzione le sedi delle valvole: esse deb-
bono apparire in perfette condizioni, senza tracce di usura,
crepe,.vaiolature, scalini etc. E possibile riportare le super-
fici di tenuta delle sedi in condizioni di perfetta efficienza
utilizzando frese per sedi valvola del tipo normalmente re-
peribile in commercio (inclinazione di lavoro: 45o).
La larghezza della superficie di contatto con la valvola non
deve superare il valore di 2 mm. (fig. 33). Controllare che,
con Ia valvola in posizione di chiusura, la distanza tra il
piano del fungo e il piano della camera di combustione sia
compresa tra O,6O+O,95 mm. (fig. 34).
Per sostituire gli anelli sede, procedere come segue:
- Flimuovere le vecchie sedi fresandole via o rompendole

con uno scalpello, dopo aver praticato alcuni fori (O
2+3 mm.) su di esse con un trapano. Non danneggiare
gli alloggiamenti nella testata. Riscaldare Ia testata len-
tamente ed in maniera uniforme (possibilmente in un for-
no elettrico) fino ad una temperatura di 18Oo C. lnstalla-
re i nuovi anelli sede, avendo la massima cura di inserirli
in nquadro" nei loro alloggiamenti.
Lasciare raffreddare lentamente la testata ed assicurarsi
della perfetta installazione delle sedi, Fresare gli anelli-
sede asportando la minor quantita di materiale. Smeri-
gliare le valvole usando pasta smeriglio fine del tipo a
base d'olio.

VOTA
: consigliabile che la sosiituzione delle sedi venga effet-
uaia da una officina di rettifiche di provata esperienza.

UIOLLE VALVOLE
rd un controllo vislvo le molle devono apparire in perfetto
tato, senza tracce di usura o crepe. Misurare con un cali-
ro la lunghezza libera della molla, che non deve essere
lferiore a 36 mm.
;ontrollare che le molle non abbiano perso la loro elasiici-
\ e che ivalori siano quelli indicati in tabella di fig. 35.
unghezza libera = 37,1-:37,6 mm. (al montaggio)
unghezza a pacco = 18,5 mm.

Fig. 33

(-

Fig
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Check that the two valves slide freely in their guides. lf this
is not the case, the hole af each guide shoud be reamed.
The valve stem clearance in the guide (new parts/ is;
0.04+0.07 mm.

Bear in mind that when the guides have been renewed, the
valve seats should be cut, taking care to remove only the
slightest amount of material. Use a suitable 4So valve seat
cutter for this task. After valve seat cutting, the valves
shoutd be ground.

NOTE
When new guides have been fifted, if is necessary to use
new valves, even if the old ones are in good conditions.

VALVE SEATS
Caretutty examtne the valve seats, whtch should be tn good
condition, without pitg crauks, steps, wear traces, etc...lf ne-
cessary, the sealing surface should be reconditioned using
45o valve seal cutter.s, normally available on the market.
This width of the valve sealing surface should not exceed 2
mm.(fig. 33} With the valve closed, the distance between the
valve head base and the combustion chamber top surlace
should be between O.5O and O.95 mm (fig. 3 ).
To renew the valve seaf lnserts, proceed as follows:

- Remove the old nserts by cutting them away or by drilling
some holes (@ 2+3 nm) in each of them and breaking it
with a cold chisel.
Be extremely careful not to danage the recesses rn the
cylinder head.

Heat the cylinder head slowly and evenly to a temperature
of approx. 1800 C (it is advisable to use an electric oven).
Fit the new seat rnserts taking care to install fhem square-
ly into their recesses in the cylinder head,

- Allow the head to cool down and make sure that the seat
rnserls have been fitted correctly.
Cut the seats taking care to remove only the s/ightest
amount of metal.
Grind the valves using fine oil base grinding compound.

NOTE
It is advisable to have the seat inserfs renewed by an expe-
rienced machine shop..

VALVE SPRINGS
Visually check the valve springs for damages or wear traces.
With a vernier caliper measure the free length of the valve

springs, which should nof be /ess than 36 mm. Check spring
elasticity on figures, fo be as per table fiq. 35.

Free length = 37.1 +37.6 mm.

Fully campressed= 18,5 mm.

Contr6ler que les soupapes glissent llbrement dans les
guides.
En cas contraire, passer un altisoir a l'interieur des gui-
des. Le jeu de moniage entre soupape et guide, doit 6tre
de 0,04;-0,07 mm.

ll faudra tenir compte qu'en remplaqant les guides, sera
ndcessaire de fraiser les sidges, ayant soin d'enlever seu-
lement une petite couche de materiel. Ensuite roder les
soupapes.

NOTE
En installant des guides neuves, il faut remplacer les sou-
papes, m6me s'elles soni en trds bonnes conditions.

SIEGES SOUPAPES
Examiner attentivement les sidges soupapes: elles doivent
6tre en trds bonnes conditions, sans piqOres, criques, tra-
ces d'usure, rayures etc.
Ld cas 6cheant, reporter en conditions de perfecte effi-
cience la surface d'6tancheit6 des sidges en utilisant des
fraises pour sidges soupape de 45o, type standard,

La largeur de la surface de contact avec la soupape ne
doit pas 6tre au dessus de 2 mm. (fig. 33). La soupape en
position de fermeture, la distance entre surface de la tete
et surface de la chambre de combustion doit 6tre entre
O.60 et 0.95 mm. (fis. 34)'

Pour remplacer les sidges, proc6der comme suit:

- Enlever les anciens anneaux en les fraisant dehors ou,

en les cassant avec un ciseau aprds y avoir fait quelque

tou (A 2-:-3 mm.). Faire attention d ne pas endomma-
ger les logements sur la culasse,
Chauffer la culasse lentement et uniform6ment jusqu'A

la porter d une temp6rature d'environ 'l 80o C (si possi-
ble utiliser un four 6lectrique pour cette op6ration)'
lnstaller le nouveau anneau-sidge en faisant attention d
l'inserer perpendiculairement dans son propre logement.

- Laisser refroidir la culasse et s'assurer du perfect mon-

tage des si6ges.
Fraiser Ies sidges .en ayant soin d'enlever seulemenl

une petite quantit6 de mat6riau'
Effectuer le rodage des soupapes en utilisant de la pirte
A emeri fine.

NOTE
Le remplacement des sidges doit 6tre effectu6 dans une

usine de rectification tr6s pratique.

RESSORTS SOUPAPES
Controler dr vue les conditions des ressorts soupapes: or

ne devra remarquer aucun type de dommage ou des tra'

ces d'usure.
M6surer avec une iauge la longueur libre des ressorts, qu

ne doit pas 6tre inf6rieure d 36 mm. Contr6ler l'elasticit(

des ressorts et leurs valeurs, qui devront 6tre selon tablt

fis. 35.
Longueur libre = 37.1 + 37.6 mm.

Longueur tout comPrim6 = 18,5 mm'
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BILANCIERI
Controllare che le estremitd dei bilancieri (lato valvola)
non presentino tracce di usura o di danneggiamenii. Assi-
curarsi che i registri siano in per.fetto stato. Controllare,
con aria compressa, che i condotti olio non siano otturati.
ll gioco tra il foro del bilanciere ed il suo perno e di
O,O41 +O,07 mm. al montaggio.
Limite di usura: 0,15 mm.
Se il gioco d eccessivo devono venire sostituiti sia il perno
che i bilancieri.

PUNTERTE - ASTINE
-e astine debbono essere perfettamente rettilinee e le loro

".stremitir non debbono presentare tracce di usura.

-e punterie devono essere in buono stato senza presenta-
.e un eccessivo gioco diametrale nei loro alloggiamenti.
iioco pu nteria-alloggiamento:
),O4-iO,O94 mm. (al montaggio)
-imite di usura: 0,15 mm.

]ILINDRO - PISTONE
isaminare con molta attenzione la superficie interna del
rilindro, che non deve presentare rigature, scalini, solchi
,tc. Misurare il diametro del cilindro a tre diverse altezze
,d in due direzioni perpendicolari tra di loro (vedi figg.
,6-37). ln questo modo d possibile determinare l'ovalizza-
ione e la conicitd assunte dalla canna in seguito ad usu-
t.
IAX. CONICITA evlatsstalLE: o,o5 mm.
lAX. OVALIZZAZIONE AMMISSIBILE: O,O5 mm.
lualora il cilindro presenti rigature di modesta entitd e
urchd I'ovalizzazione, la conicita ed il gioco del pistone
f,n superino il valore massimo ammesso, d possibile so-
:ituire i segmenti, avendo cura di ripristinare la rugosita
rperficiale della canna con tela smeriglio di grana
9+1O0 imbevuta di nafta. Lavare accuratamente il cilin-
:o dopo tale operazione in modo da asportare ogni trac-
a di abrasivo.
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Fig. 36

DENOMINAZIONE
DESCRIPTION
DENOMINATION

SIGLA
O CANNA
A LINER
A CHEMISE

@ PISTONE
O PISTON
A PISTON

DI SERIE
STANDARD
STANDARD

A 84.00+84.011 83.925+83.935

B 84.011 +84.O22 83.935+83.945

1a MAGGIORAZIONE
1il AVERSIZE
lerE MAJORATION

A 84.50+84,51 1 84.425+84.435

B 84.511 +84.522 84.435+84.445

2a MAGGIOBAZIONE
2nd OVERSIZE
2dme MAJORATION

A 85.00+85.0'1 1 84.925+84.935

B 8s.011 -85.022 84.935+84.945
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ROCKER ARMS
Check the rocker arms tips for wear or damage, Make sure
that the valve clearance adjusters are in good condition.
With compressed air check the oilways for eventual
cloggings. The clearance between rocker arm hote and its
spindle must be O.O41 +O.07 mm. (new parts).
Wear limit: O,15 mm.
Bear tn mtnd that if clearance rs excesslye both the sptndte
and the rocker arms should be renewed.

TAPPETS.PUSHRODS
Make certain that pushrods are dead straight and that their
tips are not damaged ar worn out.
The tappets should be in good condition, without traces af
wear and should not have an excessiye diametric clearance
in their guide bores.

Tappet clearance in the guide bore:
O.O4-0,094 mm (new parts).

Wear limit: O.15 nm.

CYLINDER.PISTON
Carefully examine the wall of the cylinder bore, which should
not show scores, steps efc.
Measure the bore diameter in three diflerent points and in
two directions (at right angles to each other) according to
the drawing (tigg. 36-37).
ln this way the bore taper. and ovalization (out-of-round) can
be measured,
MAX ALLOWABLE BORE TAPER
(wear limit) = O.O5 mm.

MAX ALLOWABLE BORE OUT-OF.ROUND
(wear limit) = O.O5 mm.

lf the cylinder shows only superlicial scratches and if the
bore taper and out-of-round (as well as the piston clearance
in the bore) do not exceed the max permissible values, the
piston rings can be renewed provided the bore walls are de-
glazed with emery paper of 8O+1OO grade. The emery pa-
per should be moved up and down inside the bore, rotating it
always in the same direction with light pressure, and should
be soaked in kerosene. Wash the cylinder bore thoroughly
after this operation in order to remove all the abrasive pafti-
cles,

CULBUTEURS
Contr6ler que l'extremite des culbuteurs en contact avec
la tige soupape, ne pr6sente pas des traces d'usure ou
des dommages.
S'assurer que les cales soient en perfeci 6tat.
Verifier, avec air comprim6e, que les conduites huile ne
soient pas encrass6es. Le jeu entre trou culbuteur et son
axe doit 6tre O,O41 -:-O,07 mm. au montage.
Limite d'usure: 0.15 mm.
Tenir compte que s'ily a du jeu excessif, soit l'axe soit les
culbuteurs doivent 6tre remplac6s.

POUSSOIRS.TIGES
S'assurer que les tiges soient perfect6ment rectilignes et
leurs extr6mit6s ne soient pas endommagees ou usur6es.
Les poussoirs doivent 6tre en bon 6tat, sans traces impor-
tantes d'usure et ne doivent pas pr6senter un jeu diam6-
tral excessif dans leLrs logements.
Jeu poussoir/logement: 0,04+O,O94 mm. (au montage)
limite d'usure: O,15 mm.

CYLINDRE.PISTON
Examiner attentivement la surface int6rieure du cylindre,
qui ne doit pas montrer des rayures, dentures etc.
Contr6ler le diametre du cylindre en trois diff6rentes posi-
tions et en deux directions perpendiculaires entre eux
(voir figures 36-37), pour d6terminer l'ovalisation et la co-
nicit6 du tuyau.

CONICITE MAX. ADMISSIBLE (limite d'usure) O.OS mm.
OVALISATION MAX. ADMISSIBLE (lirnite d'usure) O.05
mm.

Sl le cylindre pr6sente des rayures trds limit6es et si l'o-
valisation et Ia conicit6 (ainsi que le jeu piston) ne sont
pas au dessus de la valeur maximale, il est possible de
remplacer les segments, ayant soin de reconditionner la
rugosit6 superficielle du tuyau avec toile 6meri grain
8O+1O0, (d passer d l'int6rieur du cylindre exereant une
presslon leg6re, la tournant continuellement dans la meme
direction, en la mouvant le long du tuyau) imbib6e de na-
phte. Apres cette opEration laver soigneusement le cylin-
dre ainsi que toutes traces d'6meri soient enlev6es.
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DENOMINAZIONE
olscntpnot't
DENOMINATION

SIGLA

6 CANNA
O LINER

6 CHEMISE

@ PISTONE
A PBTON
O PISTON

DI SERIE
STANDARD
STANDARD

A 86,00+86,O10 85,925:85,935

B 86,010+86,02O 85,935 +- 85,945

1A MAGGIOHAZIONE
1st OVERSIZE
16re MAJORATION

A 86,500+86,510 86,425 +- 86,435

B 86,510+86,520 86,435- 86,445

2A MAGGIORAZIONE
2nd OVERSIZE
2eme MAJOFIATION

A 87,00+87,010 86,925+86,935

B 87,Ol O:- 87,O2O 86,935 + 86,945
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Sono possibili due rialesature del cilindro (+O,SO e +1,0
mm.). Le operazioni.di alesatura e levigatl,lra della canna
del cilindro devono essere eseguite da una esperta e
competente officina di rettifiche.
ll diametro della canna deve essere tale da fornire un gio-
co di 0,06+O,08 mm. con il pistone (al montaggio).
Limite di usura: 0,2 mm.

La finitura superficiale delle pareti del cilindro deve essere
di O,6- 1 micron.

NOTA
Per ciascuna delle due maggiorazioni (+O,SO e +1,O mm.) i

pistoni.sono disponibili in due classi dimensionali (A e B),
come indicato in tabella (vedi pag. precedente).

ll diametro del pistone deve essere misurato, con un mi-
crometro centesimale in direzione perpendicolare all'asse
dello spinotto, ad una distanza di 12 mm. datla base (pun-
to di classificazioni) fig. 38.
L'usura del mantello non deve superare 0,1 mm.
ln caso di sostituzione di un pisione, assicurarsi che la
differenza di peso tra i due pistoni non superi i 2O grammi.

SEGMENTI
I segmentl non devono presentare tracce di grippaggi o di
traiilamento di gas. Eliminare i depositi carboniosi nelle
cave del pistone.
lnstallare a turno ciascun segmento nella canna del cilin-
dro (in un Bunto qualunque se il cilindro 6 nuovo o appena
rettificato, in prossimitii della base in caso contrario),
avendo cura di disporio perfettamente "in quadro,. Accer-
:arsi che esso aderisca alla parete del cilindro per tutta la
iua circonferenza. Con uno spessimetro misurare la di-
itanza tra le estremitd del segmento (fig. 39), che non do-
rrd essere superiore al massimo valore ammesso.

\pertura estremitd segmento:
lo 0,35+-O,55 mm. limite di usura O,8-:O,9 mm.
lo O,35-:O,55 mm. limite di usura 0,8-io,9 mm.
laschiaolio O,25:O.40 mm. limite di usura O,8+ 1,OO mm.

)ontrollare che i segmenti si muovano liberamente nelle
)ro cave, senza presentare un gioco eccessivo (fig. 40).

iioco segmento-cava:
o O,O5-:O,O82 mm. limite di usura O,15 mm.
o O,O7+.0,1O2 mm. limite di usura 0,15 mm.
laschiaolio O,O6+-O,1O2 mm. limite di usura O,13 mm.

iPINOTTO-BIELLA
erificare che lo spinotto sia esente da rigature, segni di
"ippaggio o di surriscaldamento. Accertarsi che il gioco
:llo spinotto nei fori del pistone e nella boccola del piede

biella non superi il valore massimo consentito. ln caso
:ntrario sostiuirlo.

ioco spinotto-fori del pistone:
OO2-O,O1 1 mm. (al montaggio)
nite di usura: O,O6 mm. (fig. 41)

r spinotto lubrificato, posto verticalmente, non deve ca-
)re sotto I'azione del suo stesso peso, ma deve pero es-
rre tolto con la sola pressione della mano.

ru

Fis. +o
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The cylinder can be re-bored twice
(+O.50 and +1 .OO nm).
These operations should be carried out by a skilled and
experienced machine shop which will rebore and hone the
cylinder in order to obtain the correct bore diameter and sur-
face finish.
The piston clearance in the bore must be O.06-:O.Og mrn
Wear limit: O.2 mm
Cylinder bore surface finishing must be O.6+1 micron.

NOTE
Bear in nind that the pistons are available in two oversizes
(+0.50 and +'l .AO mm) and that there are two size c/asses
(A and B) for each oversize (refer to the table in page 16).

The piston diameter should be measured with a micrometer
in a direction at right angles to the gudgeon pin axis, 12 mm
from the base ol the skirt (tig. 38).
The skirt wear linit must not exceed O.1 mm.
When replacing a piston, make sure that weight difference is
not more than 20 gr.

PISTON RINGS
Piston rings must not show traces of seizure or of gas leaks.
Remove the carbon from the piston grooves.
lnstall in turn each piston ring into the bore (in any point of
the bore if this is new or has been in service for any length
of lime), taking care to position it squarely to the bore axis.
Make sure that the ring contacts the bore walls fot its whole
circumference. With a feeler gauge measure the ring gap,
which should not exceed the maximum permissible limit (fig.
se).

Piston ring cap:
7. O.35+0.55 mm: wear /im,t O.8Oi-0.9O mm.
2. O.35+O.55 mm; wear limit: O.8O+O.9Q mm
Oil control ring O.25+A.4O mm;
wear limit O.8O+ 1.OO nm

Check that the rings move freely in their grooves, but with-
out excessive clearance (fig. 4O).

Ri ng-to-g roove clearance:
7. O.050+O.082 mm; wear limit: O,15 mm
2. O.070:O.'t02 mm; wear limit: O.15 nm
Oil control rlng O.O6O-:O.1O2 mm; wear limit: O.13 mm

GUDGEON PIN . CONNECTING ROD

Carefully examine the gudgeon pin for steps, scoreg fraces
of seizure, wear or overheating. Make ceftain that the clea-
rance of the gudgeon pin in the piston holes and in the small
end bush does not exceed the max. allowable values. On the

contrary, replace same.

Gudgeon pin clearance in piston holes:
O.OO2:O.011 mm. (new parts)

wear limit: O.OB mm (tig. 41)

The lubricated gudgeon pin should not drop through piston
when placed vertrcally, hawever rt should be easily inserled
by hand.

Deux r6alesages du cylindre sont possibles {+O,SO et
+1 ,OO mm.).

Ces operations doivent etre e{fectu6es par une usine de
rectification trds pratique, qui al6sera et polira le cylindre
de faeon d obtenir le diametre conect du tuyau et un bon
finissage super{iciel.
Le diamdtre du tuyau devra etre tel d fournir un jeu de
O,O6+O,08 mm. avec le piston (au montage).Limite d'usu_
re: 0.2 mm.
Le finissage superficiei du cylindre doit 6tre O,6+1 mi_
cron.

NOTE
ll faudra tenir compte que les pistons sont disponibles
avec deux majorations (+0,50 et +1,00 mm.) pour chacu-
ne des quelles il y a deux classes de dimensions (A et B)

comme indiqu6 sur la table d la page 16.

Le diamdtre du piston doit 6tre mesur6 par moyen d'un
micromdtre cent6simal, en direction perpendiculaire d l'a
xe du goujon, A distance de '12 mm. de la base du manteau
(fig. 38).
La limite d'usure du manteau ne doit pas d6passer 0,1
mm.

En cas de remplacement du piston, s'assurer que la diffe-
rence de poids entre les deux pistons ne depasse pas 2O gr'

SEGMENTS
Les segments ne doivent pas prEsenter des traces de
grippage ou des fuites de gaz. D6calaminer les sidges sur
le piston.
lnstaller alternativement chaque segment dans le iuyau
cylindre (dans une position quiconque si le cylindre est
nouveau ou rectifi6, pr6s de la base en cas contraire), Ie

posant perJect6ment en perpendiculaire.
S'assurer qu'il soit adh6rent i la paroi du cylindre pour
l'inti6re circumf6rence. Avec un 6paisseurmdtre, v6rifier la
distance entre les extr6mit6s du segment, qui ne devra
pas d6passer la valeur maximale admise (fig. 39).

Ouverture extremit6 segment:
1er 0,35 : O,55 mm.; lrmite d usure O.8O : O,9O mm.

2dme O,35-+O,55 mm.i limite d'usure O,8O+O,9O mm.

Racleur d'huile 0,25-:0,4O mm.; limiie d'usure O,8O+1,OO
mm.

Contr6ler que les segments peuvent se rnouvoir librement
dans leurs logements sans trop jeu (fig. 40).

Jeu segment-logement:
1er 0,O50+O,O82 mm.; limite d'usure 0,15 mm.;

2eme O,070+0,1O2 mm.; limite d'usure O,15 mm.

Racleur d'huile O,O6O+O,102 mm.; limite d'usure O'13

mm.

AXE.BIELLE
Examiner attentivement l'axe: il devra 6tre en conditions
per{ectes, sans traces d'usure ou surchauffage. S'assurer
que le jeu entre axe et douille du pied de bielle ne d6pas-

se pas la valeur maximale admise. En cas contraire, le
remplacer.

Jeu axe-trous piston: 0,0O2+O,O1 1 mm' (au montage)

Limite d'usure: O,O6 mm. (fig. 41).

L'axe lubrifi6, plac6 verticalement, ne doit pas tomber
sous I'action de son poids. ll devra toutefois 6tre ins6r6
dans le piston par la pression de la main.
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Gioco spinotto-piede di biella:
o,02-io,o4 mm.
limite di usura:0,1O mm. (fig. 42)

Assicurarsi che la biella non presenti tracce di usura o in-
crinature, che ia boccola del piede di biella non sia ecces-
sivamente usurata e che il gioco dello spinotto nel pistone
non sia eccessivo.

Gioco assiale biella;
0,15+O,75 mm. (al montaggio)
Limite di usura: 1,1 mm.

Qualora sia necessario sostituire la boccola del piede di
biella, utilizzare un adatto punzone ed una piccola pressa,

Dopo l'installazione d necessario praticare 3 fori di pas-

saggio olio nella nuova boccola ed alesarla in modo da
portare il diametro interno al valore di 28 F 6
(28,O2O+28,O33). Quest'ultima operazione deve essere
eseguita con la massima accuratezza in modo da assicu-
rare il pedetto parallelismo con l'asse del foro della testa
di biella.

NOTA
Quando si sostituisce la boccola d necessario sostituire
anche lo sPinotto.

Controllare la quadratura della biella secondo lo schema
di fig. 43. Qualora si riscontrino deformazioni di lieve enti-
td, la bieila puo essere raddrizzala per mezzo di una pres-
sa idraulica, avendo cura di procedere con grande cautela
e con gradualitd.
Qualora sia necessario sostituire la biella (o le bielle) veri-
ficare che la differenza di peso fra le stesse non superi i

2O grammi.

ALBERO MOTORE
lmmergere l'albero in una soluzione di petrolio e solvente.
Rimuovere i 4 tappi a vite, asportare le morchie dai con'
Jotti di lubrificazione e pulire le canalizzazioni di passag-

1io olio. Controllare che i perni di banco e di biella siano in

cerfetto stato.
-ievissime rigature o intaccature vanno riprese con una li-
netta al carborundum.
Visurare con un micrometro secondo due direzioni per-

:endicolari tra loro il diametro dei perni dell'albero

lfig.44).

A:BIo,OE

Fig. 43

Fig. 44
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Gudgeon pin ctearance in small end bush:
o.o2-o.o4 mm
wear limit: O.1O mm (fig. a2)

Make certain that the connecting rod does not show traces
of wear or cracks, that the small end busir ls not excessively
worn and clearance of gudgeon pin in the pistgn is not
excessive.

Connecting rod axial play:
0.15+O.75 mm (new pafis)
Wear limit:1.7 mm
When the small end bush has to be renewed, use a suitable
drift and a small press. After installation, three ail holes
should be drilled in the bush, which should then be reamed
to obtain the correct internal diameter (28FG)
(28.O2O-28.A33). This latter operation should be carried
out with great care in order to ensure that the bush hole
axis is dead parallel with the big end centreline.

NOTE
When the small end bush has been renewed, it is necessary
to fit a new gudgeon Pin.
Check connecting rod for bend and twist according to the

fig. 43. ln case of slight distorlions, the connecting rod can

be straightened by means of an hydraulic press. Ihls ls a

critical operation and should be carried out with great care.

When the connecting rod (or con. rods) must be renewed,

verify that weight difference is not nore than 20 gr.

CRANKSHAFT
Thoroughly clean the crankshaft. Remove the four threaded
plugs and clean the oilways,
Make sure that the iournals (both crankpin and main bearing
journal) are in perlect conditions. S/,?hf scores or traces of
seizure can be removed with a carborundum file.

Measure the diameter af each iournal in various points and

in severa! directions by means of a micrometer (fig. 44).

Nuovo
A New

Nouveau
a 48238

Jeu axe-pied de bielle: 0,O2+0,O4 mm.
Limite d'usure: O,'lO mm. (fig. 42).

S'assurer que la bielle ne pr6sente pas des traces d'usu-
re ou des criques, que la douille du pied de bielle ne soit
pas irop usur6e ei que le jeu de l'axe dans le piston ne
soit pas excessif.

Jeu axial bielle: O,15+0,75 mm. (au montage)
Limite d'usure: 1,1 mm.

S'il faut remplacer la doullle du pied de bielle, utiliser un
poinqon approprie et une petite press6. Apr6s installation,
il faudra effectuer trois trous de passage huile dans la do-
uille et l'al6ser de fagon A porter le diamdtre intdrieur d
28FO (28,O2O+28,033). Cette dernidre op6ration doit
ritre effectu6e avec beaucoup de soin, ainsi qu'un parall6-
lisme perfect soit assur6 avec l'axe du irou de la tete de
bielle.

NOTE
Si on remplace la douille, il faut remplacer m6me l'axe.
ContrOler soigneusement la perpendicularite de la bielle
selon schema de fig. 43. En cas de d6formations peu im-
portantes, on peut redresser la bielle au moyen d,une
presse hydraulique, A utiliser avec le plus grand soin et
graduellement.
S'il faut remplacer la bielle (ou les bielles) v6rifier que la
diff6rence de poids entre eux ne d6passe pas 2O grs.

ARBRE MOTEUR
Nettoyer soigneusement l'arbre moteur. Enlever les quatre
bouchons d vis et nettoyer d' fond les canalisations de
passage huile.
S'assurer que les manetons (soit de banc, soit de bielle)
soient en conditions perfectes. Des rayures ou traces d'u-
sure legdres peuvent 6tre enlev6es avec une lime carbo-
rundum.
Au moyen d'un micromdtre, mesurer en diff6rents points et

diff6rentes directions le diamdtre des manetons de l'arbre
(fis. 44).

Nuovo
B New

Nouveau
@46
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7st Undersize @ 47,738
16re Minoration

2a Minorazione
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MAX OVALIZZAZIONE: 0,O5 mm.
MAX. CONICITA: O,O5 mm.

Qualora il gioco tra bronzina e perno sia superiore a O,12
mm. (limite di usura) come pure qualora si sia riscontrato
uno dei difetti sopraelencati, procedere a rettifica e mon-
tare bronzine minorate.
Le bronzine sia di banco che di biella, sono disponibili in-
due minorazioni: -O,25 e -O,5O mm.

L'operazione di rettifica dei perni dell'albero a gomiti deve
essere eseguita da una esperta e ben attrezzata officina
di rettifiche. La finitura superficiale deve essere O,2 Mi-:.
cron o migliore. E indispensabile rispettare i raggi di rac-
cordo tra perni e spallamenti, indicati in figura 45.

Gioco bronzine-perni di banco;
0,054+ O,095 mm. (al rnontaggio)
Limite di usura: O,12 rrun.

Dopo l'operazione di rettifica d indispensabile smussare i

margini dei fori di passaggio olio, pulire a fondo le canaliz-
zazioni dell'albero ed installare 4 tappi a vite nuovi serran-
doli a fondo e bloccandoli mediante cianfrinatura.
Controllare la rettilineitd dell'albero installandolo tra due
contropunte e misurando, per mezzo di tre comparatori,
l'errore di coassialitd dei tre perni di banco, che non deve
superare O,O2 mm. (fig, aO).

Si sconsiglia nel modo pi0 assoluto di rimuovere l'ingra-
naggio di comando della distribuzione (che viene montato
e posizionato a caldo in fabbrica), tranne nei casi in cui
cio sia realmente indispensabile. La rettifica dell'albero
deve essere eseguita senza rimuovere l'ingranaggio.
Controllare il gioco assiale dell'albero motore come indica-
to in fig. 47. Esso non deve risultare superiore a 0,O6 mm.
(limite di usura). ln caso contrario riprendere il gioco per
nezzo di semianelli di rasamento maggiorafi.

:1

Fig. 47
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MAX. PERMISSIBLE JOURNAL TApER = O.Os mm
MAX. PERMISSIBLE JAURNAL OUT-OF-RO\JND = g.g5 rnp
lf the journal-to-bearing clearance exceeds the specified
wear limit or if any of the above mentioned faults is detec-

*ted, the crankshaft must be reground.
The main and the big end bearings are available in two un-
dersizes: -O,25 and -O.5O mm
The journals should be ground by an experienced
engineering firm. The surface finish should be O.2 micron or
better.
It is of utmost importance that the journal fillet radiuses are
ground as specified in fig. 45.

Main bearings clearance:
0.054+0.095 mm (new parts)

Wear limit:0.12 mm

After the crankshatt has been reground, chamfer the edges
of the oil holes, thoroughly clean the oilways in the crank
shaft and install four new threaded plugs, tightening them
fully and locking them by peianing the edges of the oil holes.
lnstall the crankshaft between the centres of a lathe or of a
proprietary crankshaft truing device and make ceftain that
the main journals are correctly aligned, by means of three
dial gauges.

Max. permissible misalignment is A.O2 mm (tig. 46}
The tining pinion is installed and p.ositioned on the crank
shaft by the factory. lt shauld not be removed unless this ls
really needed. The crankshaft should be reground without
removing the timing pinion.

Check the crankshalt axial play as stated in fig. 47. lt must
not be higher than O.O6 mm (wear limit). On the contrary, re-
duce it using oversized thrust half-rings.

OVALISATION MAX. ADMISSIBLE = 0.O5 mm.
CONICITE MAX. ADMISSIBLE = 0.O5 mm.
Si le jeu entre coussinet et axe est sup6rieur d la limite
d'usure ou bien si on a v6rifi6 un des d6fauts indiqudes
ci-dessus, effectuer la rectification du vilebrequin.
Les coussinets soit de banc, soit de bielle, sont disponi-
bles en deux minorations: -0,25 ou -O,5O mm.
L'op6ration de rectification des tourillons de l'arbre doit
Otre faite par une usine de rectification pr6par6e. La rugo-
sit6 superficielle doii 6tre 0,2 micron ou moins.
ll est trds important de respecter les rayons de raccord
entre manetons et 6paulements, selon les indications de

fig. 45.

Jeu coussinets-axes de manivelle:
0,054:0,095 mm. (au montage)
Limite d'usure: 0,12 mm.

Aprds I'op6ration de rectification, chanfreiner les bords
des trous de passage huile, nettoyer d fond les canalisa-
tions de l'arbre et installer quatre bouchons A vis nouve-
aux, les serrant d fond et les bloquant par chanfreinage.
lnstaller l'arbre entre deux contre-pointes et A moyen de

trois comparateurs s'assurer que les axes de banc soient
per"fect6ment coaxiaux. L'erreui d'alignement maximale

admissible est O,O2 mm. (fig. 46)'
L'engrenage de commande distribution est mont6 et posi-

tionn6 sur l'arbre d chaud d la fabrique. On ne conseille
absolument pas de I'enlever, sauf que cela ne soit indi-

spensable. La rectification de I'arbre doit 6tre effectu6e
sans enlever l'engrenage.
Contr6ler le jeu axial du vilebrequin selon les indications d

page 47.11 ne doit pas 6tre sup6rieur a O,OO mm' (limite

d'usure). En cas contraire r6duire ce jeu en utilisant des

rondelles de but6e maior6es.

P
II'
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Fig. 48
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BRONZINE
Controllare che i cuscinetti a guscio soitile, detti comune-
mente bronzine, di banco e di biella siano in condizioni
perfette, senza tracce di usura, rigature o sostanze estra-
nee piantate nel metallo anti-frizione. Tenere presente che
le bronzine devono essere maneggiate con la massima
cura poichd il materiale anti-frizione d assai tenero e puo

venir danneggiato molto facilmente. lnstallare i semicusci-
netti nelle teste di biella e serrare i dadi del cappello di

biella ad una coppia di 3,5 mKg. Con un alesametro misu-
rare il diametro interno della bronzina (fig. aB). Sottraendo
a questo valore il diametro del perno di biella si otterrd il

gioco diametrale esistente tra i due organi.

Gioco bronzine-Pemi di biella:
O,O29-:O,O72 mm. (al montaggio)
limite di usura: O,1O mm.

Misurare con un alesametro il diametro interno delle bron-
zine di banco (fig. 49). Sottraendo a ciascuno di tali valori
il diametro del relativo perno di banco si otterra il gioco

esistente.

Gioco bronzine-Perni di banco:
O,O54+O,O95 mm. (al montaggio)
Limite di usura: O,12 mm,

Per sostituire le bronzine di banco, procedere come sei
gue:
Riscaldare lentamente ed uniformemente il semicarter sino

a portarlo ad una temperatura di 13O+14OoC. Con un

adatto punzone tubolare ed un martello espellere la bron-

zina dal proprio alloggiamento. Questa operazione puo es-

sere eseguita utilizzando una pressa idraulica. Si tenga
presente che durante la rimozione 6 necessario supporta-
re il basamento in maniera adeguata nella zona immedia-

tamente attorno all'alloggiamento della bronzina'
Lasciare raffreddare il semicarte4 allorchd esso ha rag-
giunto la temperatura ambientale, misurare con un aleSa-

metro il diametro dell'alloggiamento della bronzina in piit

lirezioni. L'ovalizzazione non deve essere superlore a

J,OS mrn.

liscaldare nuovamente il semicarter portandolo ad una

:emperatura di 1 3O+ 1 4OoC'

nstallare ta nuova bronzina procedendo con grande cau-

:ela ed avendo cura di inserirla perfettamente "in quadro"

rell'alloggiamento.
:are bene attenzione a disporre la bronzina di banco (lato

rolano) eon il foro di passaggio olio pedettamente allinea-
o con quello esistente nell'alloggiamento (fig. 50).

ii tenga presente che quando il segno di riferimento prati-

;ato sulla bronzina coincide con la tacca esistente nel ba-

iamento, i fori di passaggio olio sono allineati. La bronzina

li banco lato presa di forza deve venire installata con le
;canalature per la lubrificazione disposte verticalmente'
)er sostituire le bronzine di banco del semicarter centrale
rccorre semplicemente aprire il supporto centrale, ioglien-
lo le due viti a testa cava esagonale.

.IOTA
e bronzine vengono fornite pronte per il moniaggio e, per

essun motivo, devono essere riioccate o aggiustate con

rschietti, tele abrasiva, etc.

Fig. 49
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PLAIN BEARINGS
Carefully examine main and big end ptain bearings, the
working sur/aces should be f ree from scratche,s, scores, plfs,
embedded foreign particles etc..

When handling the plain bearing it should be borne in mind
that the bearing alloy is very soft and can easily be dama_
ged.

lnstall the two bearing shells in position inside the big end
bore. Fit the big end cap and tighten the securing bolts to a
torque figure of 3,5 Kgm.
With a cylinder gauge measure the inner dianeter of the
bearing (fig. 48).

By subtracting the crankpin diameter from this figure the big
end bearing oil clearance is obtained,

Big end bearing oil clearance:
O.O29-:-O.O72 mm (new pafts)
wear limit: O.1O mm
With a cylinder gauge measure the inner diameter of each
main bearing (fig. 49). By subtracting the diameter of the
main journals from these values the oil clearance of each
main bearing can be obtained.
Main bearing oil clearance:
O.054+0.095 mm (new pads)
wear limit: O.12 mm
The two main bearings can be renewed proceeding as tot-
lows:
Evenly heat the crankcase half to a temperature of
1SOo-i 14Oo C.

Push the bearing out of its seat uslng a hammer and a suita-
bte tubular drift. This operation can be performed using a hy-
draulic press. The crankcase half should tie supported in the
area around the bearing seat during the removal.
Allow the crankcase half to cool down.
Using a cylinder gauge, measure the diameter of the bearing
seat in several directions.
lrhe out-of-round should not exceed O.O5 mm. Heat the
crankcase half again lo 130o+ 14Oo C.

lnstall the main bearing tdking care to inseft it squarely into
its seat
Be careful tb position the main bearing, flywheet side, with
its oil hole aligned with that provided in the bearing seat (fig,

50} Bear in mind that when the relerence mark on the
bearing coincides with the notch provided in the crankcase,
the oil holes are aligned (see fig. 5O).

"The other main bearing (power take off side) should be in-
stalled with the lubrication grooves placed vertically.
To replace the main bearings in the central crankcase, open,
the crankcase. rtndojng the socket screws.

NOTE
The plain bearings are supplied ready for installation and
should not be moditied with scrapers, emery paper etc,.

COUSSINETS
Examiner attentivement les conditions des coussinets d
coquille mince de bielle et de banc; les surfaces de travail
doivent 6tre exemptes de rayures, piq0res, traces de sub-
stances 6trangdres etc.
Quand on traite les cousiinets, il faut tenir compe que la
couche de mat6riau antifriction est trds mou et par cons6-
quence elle peut etre endommag6e trds facilement.
lnstaller les deux demi-coquilles dans leurs sieges dans la
tdte de bielle. Hemonter le chapeau et serrer les boulons
de fix. d la couple de 3,5 Kgm. A I'aide d'un alesoir, mesu-
rer le diam6tre int6rieur du coussinet (fig. a8). En soustra-
yant d cette valeur le diamdtre de I'axe de bielle, on
obtiendra le jeu diam6trai entre les deux organes.

Jeu coussinets/axe de bielle:
O,O29-+O,O72 mm. (au montage)
O,1O mm. limite d'usure

Mesurer avec un al6soir le diametre int6rieur des coussi-
nets de banc. En soustrayant d chacun de ces valeurs le
diametre de son axe, on obtiendra le jeu.

Jeu coussinets/axes de banc:
O,054+O,O95 mm. (au montage)
0,12 mm. limte d'usure.

Les deux coussinets annulaires de banc, peuvent 6tre
remplac6s de la fagon suivante:
Chauffer uniformement le demi-carter, jusqu'd la temp6ra-
ture de 130+ 14O"C.
Avec poinqon tubulaire et un marteau faire sortir le cous-
sinet de son propre logement.
Cette operation peut 6tre effectuEe avec presse hydrauli-
que.

Supporter le carter dans le zons tout autour du logement
du coussinet, pendant ce demontage.
Faire refroidir Ie demi-cader.
Au rnoyen d'une jauge, m6surer Ie diam6tre du logement
du coussinet en diff6rentes directions.
Une ovalisation superieure a O.O5 mm. n'est pas admissi-
ble.

Chauffer de nouveau le demi-carter jusqu'd une temp6ra-
tu re de 1 30 + 1 40'C.
En proc6dant avec beaucoup d'attention, installer le cous-
sinet annulaire, ayant soin de l'ins6rer perfectement "per-
pendiculaire,, dans le logement (fig. 50).
Faire attention d placer le coussinet de banc, c6t6 volant,
avec le trou de passage huile perfect6ment align6 avec
celui plac6 dans le sidge.
Tenir compte que si la marque de r6fdrence du coussinet
est coincidant avec l'encoche pratiqu6e sur le carter, les
trous passage huile sont align6s (voir fig. 50).
Le coussinet de banc coi6 prise de force, doii 6tre mont6
avec rainures de graissage frontaux dispos6es verticale-
ment.
Pour remplacer les coussinets du carter central, il faut ou-
vrir le support central en d6vissant les deux vis d 6 pans.

NOTE
Les coussineis sont fournis d6jd pr6ts pour le montage et
ne doivent pas pour aucune raison 6tre touch6s ou aju-
st6s avec racloir, toile emeri etc.
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ALBERO A CAMME
Controllare che gli eccentrici ed i perni dell,albero non
presentino tracce di usura, scalini, solchi etc. Con un mi_
crometro misurare il diametro dei perni (fig. 51) e le di-
mensioni degli eccentrici secondo lo schema di fig. 52.

-__-,_ 33,952+33.97O -.
IJiametro oel pernr: 42',152"ii,tt- (al montaggio)

Limite di usura: O, 15 mm.
Gioco perno-boccola:'
O,O25-iO,O5 mm. (al montaggio)
Limite di usura: O,15 mm.
Se necessario procedere a rettifica dei perni ed installare
boccole minorate.
Dimensioni degli eccentrici:
Comando valvole A=27,9+28.1 mm.;
limite di usura = O,1 mm.

B=32,775+32,935 mm.;
rimite di usura = O,1 mm.
Somando pornpa iniezione

C=27,95+28,05 mm.;
imite di usura = O,1 mm.

D= 34,925:-35,O75 mm.;.
imite di usura = O,1 mm.
)er dimensionl diverse sostituire l'albero.
-e boccole di supporto dell'albero a camme devono esse-
e in perfette condizioni, senza tracce di usura, rigature,
Itc., e devono essere saldamente installate nei loro allog-
tiamenti nel semicarter lato volano e nel coperchio della
listribuzione. Per la sostituzione delle boccole procedere
r maniera analoga a quella gid vista per le bronzine di
,anco.

}ASAMENTO
avare accuratamente i semicarters con petrolio o solven-
. Controllare le superfici di tenuta e i piani di appoggio ci-
ndri che siano in ottimo stato. Assicurarsi che i grani di
ferimento siano saldamente piantati nelle proprie .sedi.

ulire le canalizzazioni di passaggio olio con aria com-
ressa.

iUPPORTO DI BANCO GENTRALE
errare le due viii a testa eava esagonale a 4 mKg. e con-
ollare, per mezzo di un alesametro, due diametri in posi-
oni perpendicolari tra di loro dell'alloggiamento bronzine
ig. 53) il cui diametro deve essere compreso tra 52,641
52,660 mm. (al montaggio).
cntrollare, con un alesametro, il diametro dell'alloggia-
ento del supporto nel semicarter centrale come indicato
figura 54 e, con un micrometro, il diametro esterno del

rpporto (fig. 55).
ametro esterno supporto = 140,161 -i14O,154 mm.
ametro alloggiamento - 14O'O-: 14O'O4O mm.
ferferenza di montaggio: O,121-:-0,164 mm.

Fig. 53
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CAMSHAFT
Carefully check that the cams and the journals of the cam_
shaft do not show traces of wear, scratche,s, steps a.s.o.
With a micrometer measure the diameter ol the journats (fig.
51).and check that the dimensions of the cams agree with
thode shown in the fig. SZ.

camshaft iourna! diameter: i!.?!i - i3:?'ro ,* (new parts)

wear limit:4.15 mm
Cam-journal oil clearance:
0.025+0.05 mm (new pafts)
wear limit: O.15 mm
lf required, arrange re-grinding of journal and instail undersi-
zed bushes,
Cam dimensions:
Valve operating cams:
A = 27.9-28.11 wear limit: O.1 mm
B = 32.775+-32.935iwear limit: O.1 mm
lniection pump cam:
C = 27.95:-28.45; wear limit: O.1 mm
D = 34.925-+35.075; wear limit: O.1 mm
For different dimensions, replace the camshaft.

.Make sure that the bushes are in good condition, without
scores, grooves, scratches, wear traces, etc... and that they
are firmly fitted in their seats (one in the flywheel'side crank-
case half and the other in the timing gear cover)
To renew the bushes, proceed as already descrlbed for the
main bearing renewal.

CRANKCASE
Thoroughty clean both crankcase halves and exa'mine them
with great care. The mating surfaces should be in good con-
dition and dead flat. Make sure that the dowel pins are firmly
fitted in their holes. Clean all the oilways using compressed
air.

CENTRAL MAIN BEARING
Lack the two sobket screrys to a torque of 4 Kgm. and chebk,
using a bore gauge, two diameters of the bearing seats, per-
pendicularly. This diameter must be 52.641 +-52.660 mm.
(new parts).

Chebk with a bore gauge, the seat diameter of support in the
central crihkcase, as shown in fig. 54 and, with a microme-
ter, the outer diameter of the same support (fig. 55).

Auter suppott diameter = 140,161 +14O,164 mm
seat diameter = 14o,o:14o,o4Q mm
Fitting clearance = 0,121 +O,164 mm

ARBHE A CAMES
Contr6ler attentivement que les excentriques et les axes
de I'arbre d cames ne presentent pas des traces d'usure,
rayures, dentures etc.
Avec un micrometre, mesurer le diamdtre des axes (fig.

51) et controler les dimensions des excentriques selon
sch6ma dans fig. 52.

Diamdtre axes arbre d cames: t"2,?ZZ:1tr;?Io,Tfl;on,"n.

O,15 mm. limite d'usure
Jeu axe/douille:
O,O25-+0,O5 mm. (au montage)
0,15 mm. limite d'usure
Si n6cessaire, effectuer la rectification des axes et monter
des douilles minor6es.
Dimensions des excentriques:
Commande soupapes:
'A=27,9+28,1 mm.; limite d'usure O,1 mm.
B=32,775+32,935 mm.; limite d'usure O,1 mm.

Commande pompe A injection:
C= 27,95-28,05 mm.; limite d'usure O,1 mm.
D= 34,925-i-35,O75 mm.; limite d'usure O,'l mm.

Pour des dimensions diff6rentes, remplacer l'arbre.
S'assurer que les douilles de support arbie d cames so-
ient en bon 6tat sans rayures, traces d'tisure etc. et qu'el-
les soient bien plant6es dans leurs logements (l'un dans
le demi-carter c0t6 volant et I'autre dans le couvercle di-
stribution).
Pour le remplacement des douilles, proc6der de la m6me
fagon comme d6jd vu pour les coussinets de banc.

CARTER
Nettoyer d fond les deux demi-carters et les exarniner at-
tentivement. Les surfaces d'6tancheit6 doivent 6tre en
perfect 6tat et planes. S'assurer que les grains-de r6f6-
rence soient bien plant6s dans les sidges. Nettoyer d air
comprim6e toutes'les canalisations de passage huile.

SUPPORT CENTRAL
Serrer les deux vis d 6 pans d 4 Kgm. de couple et v6ri-
fier, au moyen d'un al6soir, deux diamdtres en positions
perpendiculaires entre eux dans le sidge des coussinets
(fig. 53).
Ge diamdtre doit 6tre 52,641+52,66O mm. (au montage).
Verifier, avec un al6soir, le diamdire du sidge support
dans le demi-cafier central, selon indication d fig' 54 et,

avec un microftbtre, le diamdtre ext6rieur du support (fig.

s5).
Diamdtre ext6rieur support - 1 40,1 6'l ;- 1 4O,1 64 mm.
Diamdtre sidge = 14o,0-;- 14o,O4O mm.
lnterJ6rence de montage =0,121+o,164 mm'
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POMPA OLIO
Pulire con la massima accuratezza tutti i componenti della
pompa ed esaminarli attentamente.
Non devono essere visibili tracce di usura o danneggia_
menti di sorta.
Misurare con uno spessimetro il gioco tra i denti degli in-
granaggi, che non deve superare il valore massimo am-
messo (fig. 56).

Gioco tra i denti'degli ingranaggi:
0,1 1 +O,20 (al montaggio)
Limiie di usura: O,3O mm.

Verificare che la distanza tra le estremitdr dei denti e la
parete del corpo pornpa non sia superiore a 0,15 mm. (li-
mite di usura). Al montaggio questa distanza 6 di
O,O2-O,O8 mm. (fig. 57).
Accertarsi che il gioco assiale degli ingranaggi non superi
il valore massimo ammesso.

Gioco assiale degli ingranaggi:
O,O25+0,O54 mm. (al montaggio)
Limite di usura: O,1O mm. (fiS, 58)

Controllare che il gioco diameirale dei perni degli ingra-
naggi nei fori di supporto non sia superiore a 0,1O mm.

VALVOLA LIMITATRTCE PRESSIONE OLIO
Pulire accuratamente i vari componenti della valvola (fig.
59) ed accertarsi che essi siano in perfetto stato. Control-
lare che il pistoncino scorra liberamente nel proprio allog-
giamento senza presentare perd un eccessivo gioco dia-
metrale.
Misurare con un calibro la lunghezza libera della molla,
che non deve risultare inferiore a 4O mm.

POMPA DI INIEZIONE
Prima di procedere a qualsiasi controllo o smontaggio de{-
la pompa, accertarsi che il filtro combusiibile non sia inta-
sato e che i condotti non siano ostruiti.
Le punterie che azionano la pompa di iniezione debbono
essere in buono stato e senza tracce di usura. I rulli deb-
bono essere in pertette condizioni e ruotare liberamente
sui propri perni senza gioco eccessivo (valore massimo
ammesso: O,O7 mm.).
Sopra le punterie si trovano due pasticche che devono ap-
rarire in ottimo stato.
lontrollare l'alloggiamento della punteria, che non deve
lresentare tracce di usura o di forzamenti ed accertare
:he la punteria scorra liberamente entro di esso, senza un
;ccessivo gioco diametrale.

Flg.

Fig. 57

Fig. 58
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OIL PUMP
Having cleaned all the pump components, examine them and
make sure that there ere no traces of wear or damages.
With a feeler gauge measure the punp gear backlash and
the distance between the tips ot the teeth (see fig. 56).

Pump gear backlash:
O, 1 1 + O,2O nm (new parts)
Wear limit: O,3O mm

Measure the distance between the tips of the teeth and the
walls ol the housing, to be:
Gear-to- hou si ng clearance
O,02+0,08 mm (new parts)
Wear linit: O,15 mm (fig. 57)
Check that the gear side play does not exceed the maximum
permissible value.

Oil pump gear side play:
0,025+0,O54 mm (new pafts)
Wear linit: A,1O mm (tig. 58)

Make ceftain that the diametric clearance of the spindles in
their holes does not exceed O.1O mm.

OIL PRESSURE RELIEF VALVE
Thoroughly clean all the components of the valve (fig. E9)
and make sure they are in sound condition.
Check that the plunger slides freely into its guide bore, but
without excessiye diametric clearance.
With a vernier caliper measure the free length of the spring,
which should not be /ess than 40 mm.

INJECTION PUMP
Before checking or dismantling the pump it is necessary to
make sure that the fuel filter and the fuel lines are not clog-
ged or blocked.
Carefully examine the tappets which actuate the injection
pump. They should not have an excessive diametric clearan-
ce in the guide bores and should be in good condition, with-
out any trace of undue wear. The tappet rollers should be in
perfect condition and should rotate on the spindle without
excessiye clearance (max. allowed clearance O.O7 mn).
Calibrated shims are litted on the tappets, which too should
be in good condition.
Check the housing of tappet which. should not show traces
of wear and seizure and make sure that tappet freely slides
in it, without excessive dianetric clearance.

POMPE A HUILE
Aprds avoir nettoy6 ir fond les differents composants de la
pompe, les examiner et s'assurer qu'il n'y a pas des tra-
ces d'usure ou de dommage. Avec un 6paisseurmdtre me-
surer le jeu parmi les dents des engrenages, qui ne doit
pas superer Ia valeur maximale admise (fig. 56).

Jeu parmi les dents des engrenages:
O,11 +0,2O mm. (au montage)
Limite d'usure = O,3O mm.

V6rifier que la distance entre les extr6mit6s des dents et
la paroi du corps ne d6passe pas 0,15 mm. (limite d'usu-
re). Au montage cette distance est O,O2+0,O8 mm. (fig.
57).
S'assurer que le jeu axial des engrenages ne d6passe
pas la valeur max. admise.

Jeu axial engrenages: O,O25+-0,054 mm. (au montage)
Limite d'usure: O,1O mm. (fig. 58).

S'assurer que le jeu diametral des axes engrenages dans
les trous de supporl ne soit pas sup6rieur d O,1O mm.

SOUPAPE DE REGULATION PRESSIOT.J
HUILE
Nettoyer soigneusement les diff6rents composants de la
soupape et s'assurer qu'ils soient en perfect etat (fig. 59).
Contr6ler que le petit piston glisse librement dans son
propre logement, sans trop jeu diam6tral.
Mesurer avec une jauge la longueur libre du ressort, qui

ne doit pas etre inf6rieure d 40 mm.

POMPE D'INJECTIOT{
Avant d'effectuer des controles ou des d6montages de la
pompe, s'assurer que le filtre d combustible ne soit pas

bloqu6 ei que les conduites ne soient pas obstru6es.
Examiner attentivement les poussoirs actionnant la pompe

d'injection, qui doivent 6tre en bon 6tat et sans traces d'u-
sure. Les rouleaux doivent 6tre en conditions perfectes et
ils doivent tourner librement sur leurs axes, sans trop jeu

(valeur max. admise O.07mm.).

Juste au dessu des poussoirs, il y a deux cales calibr6es,
qui doivent 6tre en trds bon 6tat.
Contr6ler le sidge des poussoirs, qui ne doit pas pr6senter
des traces d'usure ou de forgage et s'assurer que le
potrssoir glisse librement dans le m6me, sans trop jeu dia-
m6tral.

Tappo per valvola pressione
Pressure valve cap
Bouchon soupape pression
Guarnizione
Gasket
Joint
Dischetto di spessorazione 0,5
Shlm
Cale d'6paisseur

Q,,@,
tt /ll/U/u/ /

//4sc

- Dischetto di spessorazione
Shim
Cale d'6paisseur

4 Molla
SPring
Resso[i

5 Valvola scarico Pressione
Pressure exhaust valve
Soupape sortie PressionFig. 59
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Verificare che i perni delle bussole di regolazione siano
fissati saldamente e non presentino evidenti tracce di usu-
ra. ll controllo del funzionamento della pompa di iniezione
Ceve essere eseguito da tecnici specializzati, provvisti
Celle necessarie apparecchiature di conirollo (fig. 60).
srima di effettuare le varie prove, accertarsi che tutte le
iubazioni ed i raccordi siano a perfetta tenuta e serrati a
'ondo.

La prova di tenuta tra pistoncino e cilindretto si. esegue
con una apposita apparecchiatura (banco prova per pom-
pe di iniezione o apparecchio per controllo pompanti e val-
role di mandata), dotata di pompa a mano e di manometro
iarato fino a 600 Kglcm:.
isaminare con attenzione l'elemento pompante, che non
leve presentare rigature nella zona dell'elica del pistone e
rella zona del foro di alimentazione del cilindro.
ii tenga a mente che la presenza di tali rigature causa
jelle forti ed irregolari escursioni della bussola di regola-
rione che determinano una assoluta mancanza di regolari-
d di funzionamento del motore.
)ontrollare che il collarino cilindrico della valvola non pre-
ienti rigature (che impedirebbero la perfetta tenuta).

]ONTROLLO DELLA MESSA IN FASE
)ELLA POMPA DI INIEZIONE

luesto controllo deve essere eseguito quando la pompa

li iniezione o la.punteria che la comanda siano state so-
,tituite, o quando non sia noto lo spessore totale delle

uarnizioni da installare sotto la base della pompa. Questa
perazione, ediremamente critica, deve essere eseguita
on grande aecuratezza, procedendo come segue:

Staccare dalla pompa il tubo di mandata gasolio all'iniet-
tore

1 Pompa iniezione / lniection pump / Pompe d'injection

2 Perno punteria / Tappet pin / Pivol poussoir

3 Rullo interno / lnner roli / Rouleau int6r.
4 Rullo esterno / Outer roll / Rouleau ext6r.

5 Corpo punteria / Tappet body / Corps poussoir

3 Piattello inferiore / Lower cap / Coupetle ini6r'

7 l.4olla punteria I Tappet spring lBessort poussoir

I Piattello superiore I lJpper cap / Coupelle sup6r'

) Rocchetto / SProcket / Couronne

) Asta cremagliera/ Rack rod lTige crdmalliire

I Spina arresto asta / Stop ptn / Goupille fix'
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Verify that the pins of the control sleeve are firmly fitted and
that they do not show traces of undue wear.
The injection punp should be checked by skilled and spe-
cialized technicians equipped with alt the proprietary
checking devices (fig. 60).
Befare pedorming the various cheoks, make cedain that alt
the pipes and all the unions are firmly tightened and that
there are no leaks.
With a special testing device (injection pump test bench or
plunger and delivery valve testing device), equipped with
hand punp and pressure gauge (for pressures up to 600
Kg/cm,), carry out the plunger leakage test.
Wear causes deep scares and scratches near the plunger
helix and near the luel inlet hole.
This causes a continuous variability in the leakage rate, spe-
cially when engine is running without load or when it is
idling. Thus the delivery increase curve is not linear with re_
ference to the movement of the control s/eeye. Foltowing
this, large and jerky movements of the control sleeve are
needed to conform the delivery to the engine operating con-
dition. Due to the built-in inertia of the governor, a complete
lack ol regularity in the engine operation results.
Wear causes usually deep scores on the cylindrical collar of
the valve, which cannot Wfiorm its sealing function.

TIMING OF THE INJECTION PUMP
This check should be carried out only when the injection
pump or the relevant tappet have been renewed, or when the
totat thickness of the gaskets that should be installed under
the base flange of the pump is unknown.
This operation is critical and should be carried out with the
highest accuracy.
Proceed as follows:

- fremove the fuel delivery pipe from the pump

't2 Guarnizione in gomma / Rubber gasket / Joint caoutchouc
13 Guarnizione valvola / Valve gaskef / Joint soupape
14 Raccordo di mandata / Delivery pipe union / Raccord. refoul.
15 Perno eccentrico / Eccentric axle / Goujon excenirique
16 Fondello / Bottom / Culot
'l 7 Perno fermo punteria / Stop prn / Goupilte fix-
18 Anello fermo punteria / Stop ring / Anneau fix.
19 Riempitore / Filler / Remplisseur
20 Molla valvola / Valve spring / Flessort soupape
21 Valvola di mandata / Delivery valve / Soupape refoul'
22 Pompante / Plunger I PomPant

Contr6ler attentivement que les axes des douilles de re-
glage soient bien fix6s et ils ne pr6sentent pas des traces
d'usure.
La pompe d'injection doit 6tre contr6lee par du personnel
specialis6, poss6dant tout I'outillage n6cessaire (fig. 60).
Avant d'effectuer les diff6rents essais, s'assurer que les
diff6rents tuyaux et les raccords soient perfect6ment
6tanches et bien serrtis.
Avec sp6cial appareillage (banc d'essai pour pompes d in-
jection et appareil pour essayer les pompants et les sou-
papes de refoulement) d 600 Kg/cmz, effectuer I'essai
d'6tancheit6 entre petit piston et cylindre.
L'usure de l'el6ment pornpant est v6rifiable par des pro-
fondes rayures dans la zone de l'h6lice du piston et dans
la zone du trou d'alimentation du cylindre. Cela comporte
une fuite toujours diff6rente, sp6cialement en conditions
de moteur d vide ou au ralenti, tel que la courbe d'6leva-
tion du debit par rapport A la course de la tige cremailldre
n'est plus lin6aire. Cela comporte des fortes et irregulieres
excursions de la tige cr6mailldre pour rendre ad6quat le
d6bit aux conditions de service du moteur, qui deviennent,
pour l'action de la naturelle inertia du r6gulateur, une tota-
le manque de regularit6 de fonctionn6ment du moteur.
L'usure de la soupape est g6n6ralement verifiable par des
profondes fayures sur Ie collier cylindrique qui perd sa im-
portante fonction d'6tancheit6.

CONTROLE DE LA MISE EN PHASE
POMPE D'INJECTION
Cette v6rification doit 6tre effectu6e seulement si la pom-

pe d'injection ou le poussoir la commandant ont 6t6 rem-

plac6s, ou bien si on connait pas l'6paisseur total des

joints Er installer sous la bride de fix. pompe. Cette op6ra'
tion est trds delicate et doit 6tre effectu6e avec Ie plus

grand soin.
Proc6der comme suit:

- enlever de la pompe le tuyau refoulement combustible d

l'injecieur.
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- Ruotare lentamente t'albe-rb motore e posizionarlo in
modo che il segno di riferimento I praticato sul volano si
trovi, durante la fase di compressione, circa 5 cm. prima
del segno di riferimento G esistente sul basamento.

- Disporre la leva di comando della pompa in posizione in_
termedia tra "Stop" e "Max".

- Montare l'attrezzo speciale BOSCH prova pompe
(1 687 222 O39 EFEP 453 A)

- Ruotare lentamente I'albero motore in direzione di fun-
zionamento normale; esattamente nel momento in cui il
gasolio smette di uscire dal raccor'do, i due segni di rife-
rimento I e 2 devono essere perfettamente allineati (fig.
61).

Qualora cio non si verifichi, aumentare o diminuire, proce-

dendo per gradi, lo spessore delle guarnizioni poste sotto
la base della pompa.

Tenere presente che se il punto di inizio pompata deve
essere anticipato occorre diminuire lo spessore delle
guarnizioni e viceversa.

Per mezzo di un comparatore installato su di un apposito
supporlo, controllare che quando i due punti I e 2 sono al-
lineati, il pistoncino dell'elemento pompante abbia compiu-
to una corsa di 1,9 mm.

ll controllo della podata dell'elemento pornpante si puo ef-
fettuare al banco o direttamente sul motore (in maniera
meno precisa ma sempre accettabile). ln quest'ultimo
caso d necessario operare a motore caldo ed utilizzare
come riferimento la fumositd di scarico. Se la potenza ero-
3ata dal motore d buona, ma dal tubo di scarico fuoriesce
rna notevole quantitA di fumo nero, d necessario diminuire
a durata della pompata, agendo sulla apposita vite di regi-
;tro (vedi figura 62).

le invece la potenza erogata d scarsa e dallo scarico non

ii ha fuoriuscita di fumo, la durata della pompata deve es-
iere aumentpta.
ii.tenga presente che quando questa regolazione d cor-
etta, il motore sotto carico, al massimo regime, deve
rmettere un fumo grigio chiaro dal tubo di scarico.
ter aumentare la quantitd di carburante iniettato, la vite di

=gistro deve essere ruotata in senso antiorario e, vice-
ersa, per diminuirla il registro va ruotato in senso orario.

NIETTORI
saminare attentamente il polverizzatore che dovrd essere
r buone stato, senza crepe, colorazione da surriscalda-
rento e senza depositi carboniosi. Smontare l'iniettore
rlo in caso di effettiva necessitd per mezzo dell'attrezzo
:eciale 88713.0672, da personale esperto e dotato delle

:cessarie attrezzature.
> superfici di lavoro dell'ago del polverizzatore sono lap-
rte e non devono, per nessun motivo, essere toccate
ln le dita (l'ago deve essere preso solo dal pernetto su-
lriore).

61Fis.
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' Place the iniection pump control lever in an internediate - Porter le levier de commande pompe d'injection en posi-
position between "Stop" and "Max,. tiOn interm6diaire entre .Stop, et "Max,.

- Rotate the crahkshaft and position it so that the reference
mark (1),provided on the flywheel is (during compression
stroke) approximatety 5 cm before the mark (S) on the
crankcase.

- Fit BOSCH special tool for pump testing (1 6AZ AZZ OAg

- Slowly rotate the crankshalt in normal working direction;
when the luel flow from the union stops, the two relerence
marks (1),and (2) should be perfectly aligned (see fig.
61).,

lf necessary, increase or decrease, proceeding by steps, the
thibkness of the pump base gaSkets, in order to obtain the
correct injection timing and ptunger lift.
Bear in mind that the thickness of fhe gaskets should be de-
creased to advance the point of fuel injection starf (and vi-
ceversa).
Using a dial gauge installed on a suitable adaptor. check
that when the two reference marks (1 and 2) are aligned, the
plunger lift is 1,9 mm.

The injection pump fuel supply can be tested on the bench
or directly on the engine, in a slightly less accurate but ne-
ve dh e I e ss satisfacto ry m an ner.

ln this latter case the test should be peiormed when the
engine is warm, using the exhaust smilke as a fuel delivery
indicalar. lf the engine acceleratian and the power output
are goad but a large amount of dark smbke comes out from
the exhaust pipe, the duration of the pump detivery should
be decreased by means of the adlusting screw (see fig. 62).

It the acceleration and the power output are low and no visi-
ble smoke comes out from the exhaust pipe, the duration of
the pump delivery should be increased. Bear in mind that
when this adjustment is correctly carried out, with the engi-
ne running at max power speed and under load, a light grey
exhaust smbke should be visible.
To increase the fuel supply, the adjusting screw should be
rotated anticlockwise (and vice-versa, to decreaEe it, the
adjuster should be turned clockwlse).

- faire tourner I'arbre moteur et le positionner de fagon d
avoir le repdre (1) pratique sur le volant 5 cm.'avant le
repere (3) pratiqu6 sur le carter, pendant la phasei de
compression.

- lnstaller l'outil sp6cial BOSCH pour les essais des pom-
pes (1 687 222 O39 EFEP 453 A).

- faire tourner lentement l'arbre moteur en direction de
fonctionnement normal; juste au moment oU le combu-
stible cesse de sortir du raccord, les deux repdres (1)

et (2) doivent €tre perfect6ment align6s (fig. 61),
Si cette condition n'est pas v6rifiable, augmenter ou dimi-
nuer, graduellement, l'6paisseur des joints de la bride
pompe.

Tenir compte que si le point de debut pomp6e doit 6tre
anticipe, il faut diminuer l'6paisseur des joints et vice'
versa. Au moyen d'un comparateur install6 sur special
support, contr6ler que les deux points de repdre (1) et (2)

align6s, le petit piston de l'6lement pompant ait effectu6
une course de 1,9 mm,
La vOriflcation du d6bit de l'6lement pompant peut 6tre ef-
fectu6 au banc ou bien direct6ment sur le moteur (d'un fa-
qon moins pr6cise mais toujorirs valable). En ce dernier

cas, il faudra op6rer le moteur chaud, en utilisant comme

r6f6rence la fum6e A l'€chappement. Si l'acc6lEration et la
puissance du moteur sont acceptables, mais du gaz noir
sort en bonne quantite de l'6chappement, il faut diminuer
la dur6e de la pomp6e, en utilisant la vis de r6glage sp6-
ciale (voir fig.62).
Si au contraire I'acc6l6ration et la puissance sont insuffi-
santes, sans sortie de gaz d'6chappement, la dur€e de la
pomp6e doit 6tre augment6e. ll faut tenir compte que si le
iegtage esi correct,'le moteur en charge au r6gime maxi-

male, d6gagera un gaz gris clair de l'6chappement.
Pour augmenter la quantit6 de carburant, on doit tourner
la vis de r6glage en sens antihoraire, au contraire pour la

diminuer, la vis de r6glage devra 6tre tourn6e en sens ho'

raire.

INJECTORS
Carefully examine the nozzle, which should be in good con-
dition, without cracks, blueing due to overheating and without
carbon deposits. The injector should be dismantled only
when it is really needed, using special tool no.
88713.0672.
It is strongly advisable to have this operation carried out by
skilled technicians, equipped with special tesfing devices.
The working surfaces of the nozzle valve are lapped. They
should never be touched with the fingere. (The valve
should be handled by its upper part only).

INJEGTEURS
Examiner attentivement le pulv6risateur, qui devra 6tre en

bon etat, sans criques ou colorations par surchaufiage et

sans calamines.

L'injecteur doit 6tre d6mont6 seulement pour vraie n6ces'

sit6, en utilisant l'outil sp6cial n. 88713.O672' ll est advi-

sable que cette op6ration soit effectu6e par du personnel

sp6cialis6, 6quipe avec l'outillage n6cessaire.

Les surfaces de travail de l'6pingle pulv6risateur sont ro'

d6es, eltes ne doivent pas pour aucune raison 6tre tou'

ch6es des doigts (l'6pingle devant 6tre pris seulement pat

la partie sup6rieure),
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Quando si smonta e si rimonta l'iniettore d della massima
importanza lavorare in condizioni di assoluta pulizia.

Pulire I'interno'del polverizzatore con un bastoncino di le-
gno di forma adatta e benzina, I'ago con pelle di daino
mentre,,eve.ntuali incrostazioni carboniose sull'ago, an-
dranno rimijsse con un bastoncino di legno duro. Accer-
tarsi che Ia superficie conica dell'ago sia speculare e non
presenti cricche o danni di sorta.

Asportare, con apposito spazzolino metallico, i depositi
carboniosi presenti all'esterno del corpo del polverizzato-

re.

Per la pulizia degli iniettori non impiegare mai tela smeri-
giio, raschietti o abrasivi.

I fori di deflusso, A O,25 mm., vanno puliti utilizzando l'ap-
posito attrezzo munito di filo di acciaio calibrato che, prima

dell'uso, deve venire passato sopra una pietra abrasiva a
grana finissima in modo da asportare eventuali bave.

Prima del rimontaggio pulire con benzina ed aria compres-
sa i componenti dell'iniettore.
Der controllare la taratura dell'iniettore, procedere come
iegue:
{gire sulla pompa a mano e controllare sul manometro
:he la pressione di iniezione sia 21O-r5 Kg/cm.z. Regi-
itrare la pressione al valore indicato per mezzo di rondelle
li taratura (fig. 63 n. 6). Sostituire la molla se non d pos-
ribile ottenere la pressione prescritta.

{OTA
.a taratura dell'iniettore con molla nuova deve essere ef-

--ttuata ad una pressione di 5 Kg/cm.z superiore a quella

rdicata per compensare gli assestamenti nel funziona-
iento.
'erificare la tenuta dell'ago azionando lentamente la pom-

a dell'apparecchiatura di controllo e portare la pressione

180 Kg/cm.r. Non si dovranno avere gocciolamenti. ln

aso contrario levigare leggermente la punta dell'ago nella

ua sede mediante spuntiglio. Qualora l'inconveniente
ersistesse, sostituire il polverizzatore.

isporre l'iniettore su di un apposito supporto e collocarlo
l'interno di un recipiente di vetro (fig. 64). Azionando la

)mpa a mano, controllare che la forma e la direzione dei
rtti siano corretti e che, durante il funzionamenio, l'iniet-
re emetta il caratteristico rumore.

OTA
etti di gasolio uscenti dal polverizzatore non devono, per

ssun motivo, entrare in contatto con la pelle dell'opera-
'e che, a causa dell'elevata pressione, potrebbe essere
'ata con pericolo di avvelenamento del sangue o di gra-

inlezione.

=GOLATORE 
DI GIRI

rificare che le masse si muovano liberamente e che non

lsentino tracce di usura.

ntrollare che il supporto delle masse sia saldamente

;ato all'ingranaggio.
runtalino e la leva dell'acceleratore non devono presen-

-. tracce di usura.

rante il rimontaggio si tenga presente che la distanza

l'estremitd del puntalino e la leva deve essere di

i+0,8 mm.
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1 Dado fissaggio polverizzatore

Fix. nut
Ecrou fix, piulv6risateur

2 Polverizzatore
Atomizer
Pulv6risateur

3 Pastiglia
Bushing

Pastille
4 Piattelto molla

Spring plate

Cuvetie ressort
5 Molla pressione

Press. spring
Ressort de pression

6 Rondella di taratura
Shrm sef
Rondelle

7 Guarnizione in rame

Copper gasket

Joint en cuivre
I Bullone foraio

Bolt
Boulon trou6

9 Raccordo ad occhio
Pipe union

Raccord en oeil

Fig. 64



It is of utmost importance to observe the highest standards
of cleanliness when dismaniling or reassembling the injec_
tor.

The valve should be cleaned with a ctoth or with a doeskin.
The inner surface of the nozzle body should be cleaned with
a wooden stick of suitable shape. Any carbon deposit should
be removed from the nozzle valve by means of a hardwood
stick.
Make sure that the tapered surface of the valve has a mir-
rorlike finish and does not show hairline cracks or any kind
of damage. The carbon deposits on the external surface of
the nozzle, in the area near the spraying holes, should be
removed using a proprietary wire brush.
Under no circumstances should emery paper, scrapers,
abrasives or sharp-edged tools be used for cleaning purpo-
ses,
Clean the spraying holes in the end of the nozzle using the
proprietary fine wire pricker tool (the steel wire should have
a O,25 mm. diameter and should be deburred with a fine-
grain abrasive stone before use).

Thoroughly clean the components of the injector with petrot
or kerosene and blow them dry with compressed air before
reassembly.
Check the iniector setting, as follows:
operate the hand pump checking that the injection pressure
ls 21Ol-5 Kg/cm,. lf needed, adjust the injection pressure
to the specified value using shims 6 (fig. 63). lf necessary,
renew the spring.

NOTE
Bear in mind that if a new spring has been titted, the injector
should be set to a spraying pressure 5 Kglcmz higher than
the normal one (this is to take into account the subsequent
bedding-in).

Stowly operate the pump oi ln"- iiins deiice and appty
pressure of 180 Kglcmz. No dripping from the nozzle holes
should be evident.
On the contrary, slighly polish the nozzle tip in its hole, with
emery paste. lf the fault r's perslstenf, replace the nozzle.
Place the injector on a suitable stand inside a g/ass reser-
voir (fis. 64).

Check that the shape and the direction of the fuel sprays are
correct and that during injection the nozzle gives the typical
nolse.

NOTE
Under no circumstances should the fuel sprays come into
contact with any part af the body of the operator. They can
break the skin and cause serious infection and blood
poisoning.

INJECTION PUMP GOVERNOR
Make sure that flyweights move freely and that they do not
show any trace ol undue wear. The flyweight bracket should
be firmly secured to the pinion.
Check that the operating pushrod and the aicelerator lever
do not show traces of undue wear. During rebuild bear in
mind that the distance between the end ol the operating push-

rod and the lever should be O,5 -:- O,8 mm.

ll est trds important de travailler en conditions de grande
nettet6, quand on d6monte l'injecteur.
L'6pingle doit etre nettoy6 avec un chiffon ou une peau

chamois6e, L'int6rieur du corps pulv6risateur doit €tre net-
toy6 avec une petite canne en bois de forme adapte et
essence. Des 6ventuelles calamines sur l'epingle devront
6tre neitoy6es en utilisant une canne en bois dur. S'assu-
rer que la sur.face conique de l'6pingle soit sp6culaire et
sans criques ou dommages.
Les calamines dr l'6xt6rieur du corps pulv6risaieur, pres
des trous, doivent 6tre enlevees avec des petites brosses
m6talliques.
Pour aucune raison n'utiliser jamais pour le nettoyage des
injecteurs de la toile-6meri, des racloirs, des abrasifs ou
des outils i angle vif.

Nettoyer les petits trous sur l'extremite du pulverisateur A
O,25 mm. en utilisant l'outil sp6cial muni de fil d'acier cali-
bre qui, avant l'utilisation doit Ctre passe sur une pierre
d'6meri d grain trds fin, pour enlever des 6ventuelles ba-
VU TES.

Nettoyer soigneusement avec essence ou gaz-oil et air
comprime, les differentes composants de I'injecteur avant

le remontage.
Pour v6rifier le calage de l'injecteur: actionner la pompe d
main, en v6rifiant au moyen du manomdtre que la pres-
sion d'injection soit 2'lO+5 Kg/cm:. ll faut r6gler la pres-
sion d'injection d la valeur juste, en utilisant des cales
d'6paisseur 6 (fig. 63). Si n6cessaire, remplacer le ressort.

NOTE
Tenir compte que, si on a mont6 un nouveau ressort, le
calage de l'injecteur devra 6tre effectu6 a une pression de

5 Kg/cmz supdrieure d celle normale, en consid6rant aussi
le tassement successif du ressort.
Actionner lentement la pompe de l'appareil de controle et
porter la pression d 18O Kg/cmz. On ne devra pas v6rifier
6gouttage par les trous du pulv6risateur. En cas contraire,
polir legdrement la pointe du pulvErisateur dans son sidge,

par pite d roder. Si l'inconvenient persiste, remplacer le

pulv6risateur.

Actionner la pompe d main apres avoir monte I'injecteur

sur un support sp6cial A I'int6rieur d'un r6cipient de verre
(fig. 64). Contrdler que la forme et la direction des gicleurs

soient correctes et que pendant le fonctionnement l'injec-

teur fait son bruit caract6ristique.

NOTE
Pour aucune raison, les jets sortant du pulv6risateur, ne

doivent entrer en contact avec une parlie quiconque du

corps de I'op6rateur. En effet, ils ont une puissance suffi-

sante d percer la peau et causer des graves contagions et

empoisonnements du sang.

REGULATEUR DE TOURS
S'assurer que les masses aient un mouvement libre et so-

ient sans aucune trace d'usure. Le support de ces mas-

ses doit 6tre fori reli6 A l'engrenage. Contr6ler que la bu-

t6e et le levier acc6lerateur ne pr6sentent pas des traces

d'usure imPodantes.
Pendant le remontage, tenir compte que la distance entre

extremit6 de la but6e et levier doit 6tre O,5+-O,8 mm'
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V. HIMONTAGGIO
AVvERTENZE
pulire accuratamente tutti i componenti del motore prima
di procedere al rimontaggio.
Collocare ogni organo nella propria posizione originale, di-
sponendolo nel giusto verso.
Lubrificare con olio motore pulito tutti gli organi durante il
rimontaggio.
Operare con la massima accuratezza ed osservare la piu
scrupolosa pulizia.

ALBERO MOTORE-CARTER CENTRALE
Lubrificare con olio motore il perno di banco centrale,
montare il supporto centrale con le bronzine sull'albero
motore, facendo attenzione che i supporti abbiano le tac-
che di riierimento rivolte entrambe dallo stesso lato (fig.
65) e verso il lato volano dell'albero motore.
Per montare l'albero motore nel semicarter centrale occor-
16.

scaldare il carter lentamente ed uniformemente, possibil-
nente in un forno elettrico, a 18Oo C per 10 minuti, porre
'albero motore in senso verticale in un adatto sostegno
luindi inserire il supporlo centrale nella sede.del carter,
rvendo cura che le due tacche di riferimento, che si trova-
ro nel carter stesso, coincidano con i due vani del sup-
:orto.
;issare il supporto al carter nella parte inferiore per mezzo
lelle due viti a testa cava esagonale.
nserire Ie bronzine di biella nei loro alloggiamenti, lubrifi-
;are abbondantemente le bronzine ed i perni di manovella
lell'albero motore. lnstallare le bielle sull'albero e serrare i

ladi del cappello di biella ad una coppia di 3,5 mKg.
[4POBTANTE!
cappello deve essere disposto in modo tale che il nume-
: di riferimento praticato su di esso si trovi dallo stesso
rto di quello praticato sulla biella (fig. 66).
:ontrollare con uno spessimetro che il gioco assiale delle
ielle sia compreso tra O,15 e 1,1 mm. (limite di usura)
'ig. 67).

IEMICARTER LATO PRESA DI FORZA
.ibrificare bronzina e perno di banco con olio motore puli-
r, sostituire la guarnizione ed installare il semicarter dopo
rer inserito nel pro$rio alloggiamento.it tubo di protezio-
). Serrare la vite a testa cava esagonale che fissa i due
rmicarters ad una coppia di 3 mKg. (fig. 68).

e&;-

Fig. 66

Fis. 67

(-

Fig. 68
?-^{u Fig. 65



V . REBUILD

NOTE
Before rebuilding the engine all the components should be
thoroughly cleaned and dried.
Take care to inshtt each part in its orginal location and to
position it the corr6ct way round.

During rebuild all the parls should be liberally lubricated with
clean engine oil.

WOrk witlt great accuracy and with the highest cleanliness.

CENTER CRANKCASE SECTION . CRANK.
SHAFT
Lubricate the main journal with engine oil, lit the center sup-
port with bearings on the crankshaft, tbking care that sup-
ports have all reference notches in the same direction (fig.
65) toward the crankshaft, ltywheel side.
To fit the crahkshaft in the center crahkcase section, foltow
the instructions hereunder:
slowly and evenly heat the crankcase, if possible in an elec-
tric oven, at 180' C for 10 minuts. Vertically place cran-
kshaft in a suitable support, then inseri the center section in
the crankcase housing, taking care that the two reference
notches in the same crankcase are coincident with the two
chambers in the support.
Fix the support to the crahkcase lower part, using two so-
cket screws.
lnsert the bearing shetls into their housings. Plentifully tubri-
cate the bearings and the crahkpins. Fit the con. rods on the
crahkshaft and tighten the big end cap bolts to a torque fi-
gure of 3,5 Kgm.

WARNING!
The big end cap should be installed the correct way round

(the reference number on the cap and the number on the

con. rod should be on the same side (fig. 66).

Check with a feeler gauge the con. rod axial play to be

O.15-:- 1.1 mm. (wear limit) (fig- 6z)-

CRANKCASE, POWER TAKE OFF SIDE
Lubricate the main bearing and the main journal with clean
engine oil, renew fhe gasket and install the half-crankcase
after inserting the protection tube into its housing. Lock the

two crankcase section fasten. socket screw to a torque fi-
gure of 3 Kgm. (tig.6e).

V - REMONTAGE
RENSEIGNEMENTS
Avant d'effectuer le remontage du moteur, il faudra que
tous les composants soient soigneusement nettoyes et
essuy6s.
Prendre soin de remonter chaque composant dans son

, propre si6ge d'origine, et le disposer dans la direction ju-
ste.
Pendant le remontage, prendre soin de lubrifier avec
abondance tous les organes avec huile moteur net.
Operer toujours avec le plus grand soin et nettet6.

ARBRE MOTEUR.CARTER CENTRAL
Lubrifier avec huile moteur le tourillon de banc central,
monter le support central avec les coussinets sur I'arbre
moteur, en faisant attention que les supports aient les en-
coches de r6f6rence dans la m6me direction (fig. 65) en-
vers Ie c6t6 volant du vilebrequin.
Pour monter l'arbre moteur dans le demi-carter central il
faut:
chauffer le carter lentement et uniformriment, si possible
dans un four 6lectrique, d 18Oo C pendant 10 minutes,
placer verticalement le vilebrequin dans un support appro-
pri6 et ensuite ins6rer le suppotl central d sa place dans
le carter, ayant soin que les deux encoches de repdre sur
le m6me carter, soient coincidantes avec les deux boites
du support.
Fixer le support au carter, partie inf6rieure, au moyen de
deuxvisd6pans.
lnsdrer les bagues de bielle dans leurs sidges, lubrifier
avec abondance les bagues ainsi que les tourillons du vi-
lebrequin. lnstaller les bielles sur l'arbre et serrer les
6crous du chapeau de bielle d une couple de 3,5 Kgm.
IMPORTANT!
Le chapeau doit 6tre dispos6 d'une faqon d avoir le nom-
bre de ref6rence y pratiqu6 sur le meme cot6 que celui
pratiqu6 sur la bielle (fig. 66). Controller avec un 6pais-
seurmdtre que le jeu axial de la bielle soit compris entre
O,15 et l,1 mm. (limite d'usure) (fig. 67).

DEMI-CARTER COTE PRISE DE FORCE
Lubrifier la bague et le tourillon de banc avec de l'huile
moteur net, remplacer le joint et installer le demi-carter
aprds avoir ins6rd le tuyau de protection dans son prcpre

logement. Serrer la vis d 6 pans fixant les deux demi-
carters d une couple de 3 Kgm. (fig. 68)'
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SEMICARTER LATO VOLANO
Lubrificare bronzina e perno di banco con olio motore, so-
stituire la guarnizione ed installare il semjcarter lato vola-
no con cautela, controllando che la guarnizione non si
sposti durante questa operazione. Dare qualche colpo di
martello di plastica in modo da assicurare il perfetto com-
baciamento dei due piani. Serrare i9 dadi (chiave da 13
mm.) ed i 2 dadi superiori (chiave da 17 mm.) a 3 mKg.
(fis. 69).
La figura 70 mostra il corretto installamento dei semicar-
ter.
Installare lo statore del magnete sul semicarter e fissarlo
con 3 viti TCEI, far passare il cavo nell'apposito foro e
montare il gommino di tenuta dopo averlo lubrificato.

MOTORINO DI AVVIAMENTO
Fissare il motorino di awiamento al semicarter lato volano
per mezzo delle tre viti a testa cava esagonale (chiave da
6 mm.).

COPEBCHIO POMPA A,C. . VALVOLA LI.
MITATRICE PRESSIONE OLIO
Installare guarnizioni nuove e montare i coperchietti per i

fori di attacco di una eventuale pompa del carburante. Ri-
montare la valvola limitatrice della pressione dell'olio,
composta da: pistoncino, molla, un eventuale dischetto di
spessorazione e tappo filettato; usare, se necessario, una
rondella di tenuta nuova e serrare a fondo il tappo. Dopo
la completa revisione del motore d opportuno effettuare un
accurato controllo della pressione dell'olio.

VOLANO
Pulire con trielina le superfici coniche dell'albero motore e
Cel volano. lnstallare la chiavetta nella propria sede ed ac-
:er.tarsi che essa risulti saldamente fissata. Montare il vo-
ano sull'estremita dell'albero, installare una rondella di si-
)urezza nuova ed il dado; serrare quest'ultimo ad una
:oppia di 18 mKg. con una chiave da 50 mm. Bloccare il
lado ripiegandovi contro un lato della rondella (fig.71).
limontare il coperchio ventola serrando a fondo le B viti a
esta cava esagonale (6 con chiave, da 6 mm. - 2 con
:hiave da 5 mm.) e controllare che i due segni di riferi-
nento della distribuzione coincidano quando il pistone
lel cilindro 1 si trova al P.M.S. (la posizione P.M.S. viene
rdicata dall'allineamento del punto di riferimento 1 del vo-
lno con il segno 3 del coperchio ventola) (tig.72).

,OMPA OLIO
limontare i vari componenti della pompa, serrare Ie due
iii TCEI di fissaggio ad una coppia di 1 mKg. ed accertar-
i che la pompa ruoti liberamente.

\LBERO A CAMME. MESSA IN FASE
a fase d fatta con il cilindro 1 (quello dal lato presa di

rza).
uotare il volano e porre la biella del cilindro 1 al P.M.S..

I questo modo il segno di riferimento praticato sul volano
ave coincidere perfettamente con quello praticato sul co-
:rchio ventola (tig. 7 2).

Fig. 69
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CRANKCASE . FLYWHEEL SIDE
Lubricate the main bearing and the main journal with engine
oil. Replace the gasket and cautiousty instatt the crahkcase,
flywheel side, making sure that the gasket does not move
during this operation. Ensure that the two sealing surfaces
mate correctly (for this purpose the two crahkcase halves
should be tapped lightly, it necessary). Tighten the g bolts
(13 mm. wrench) and the two upper botts (17 mm. wrench)
to a torque figure of 3 Kgm. (tig. 69).

Figure 70 shows the correct installation of crankcase halves.
lnstall the magnet stator in the crahkcase half and lock it
with 3 TCEI screws, having the cable passing through the
special hole and fit the seal rubber after lubrication.

START MOTOR
Fix the start motor to the crankcase, flywheel side, using
three socket screws (6 mm. wrench).

FUEL PUMP DRIVE COVER . OIL PRESSU.
RE RELIEF VALVE
Renew fhe gaskets and install the covers an the flange pro-
vided for fuel pump attachment,
Re-install the oil pressure relief valve, which consists of:
plunger, spring, shim (not always fitted) and threaded plug,
which should be tightened firmly, eventually using a seal

lng.
Bear in mind that after a complete engine rebuild, it is strongly
advisable to check the oil pressure.

FLYWHEEL
Thoroughly clean with trichloroethylene the tapered surfaces
of the crankshaft and of the flywheel.
Firmly insert the woodruff key into ifs s/ot
lnstall the flywheel, the lockwasher and the nut which should
be tightened to a torque of 18 Kmg. (5O mm. spanner). Bend
the lockwasher against a flat of the nut (fig. 71).

After flryheel cover installation and tightening of the I so-
cket screws (using a 6 mm. spanner for 6 screlys and a' 5
mm. spanner for two of them) check again that when the re-
ference mark (1) on the flywheel is aligned with the nark (3)

on the llywheel cover (piston at TDC) lhe timing marks are
in perfect alignment (see fig. 72).

OIL PUMP
Reassemble the components of the oil pump. Tighten the

two securing screws to a torque figure of 1 Kgm. Make sure
that the pump turns freely.

CAMSHAFT TIMING GEAR ADJUSTMENT
Tining is made on cylinder 1 (P.T.O. side).

Flotate the flywheel and bring the cylinder 1 con. rod at TDC.

This.way the reference mark on the flywheel must be perfec-
tly coincident with the fan cover one. (fig. 72).

DEMI.CARTER COTE VOLANT
Lubrifier coussinet et tourillon de banc avec huile moteur,
remplacer le joint et installer soigneusement le demi-
carter cot6 volant, en controlant que le joint ne soit pas
deplac6 pendani cette op6ration. Apr6s quelque coup de
marteau en plastique, s'assurer de la parfaite coincidence
des deux surfaces. Serrer les g 6crous (cle de 1S mm.) et
les 2 dcrous supririeurs (cl6 de 17 mm.) d 3 Kgm. (fig.
6e).
La fig. 70 montre l'installation correcte des demi-carters.
lnsialler le staior du magn6to sur le demi-carter et le fixer
avec 3 vis TCEI faisant passer le cAble d4ns son trou et
monter le caoutchouc d'6tancheit6 aprds l'avoir lubrifie.

MOTEUB DEMARREUH
Fixer le moteur demarreur au demi-carter cOt6 volant au
moyen de trois vis a 6 pans (cl6 de 6 mm.).

COUVEHCLE POMPE A.C. - SOUPAPE DE
REGUL. PRESSION HUILE
lnstaller les joints neufs et monter les couvercles avec les
trous d'attelage d'une eventuelle pompe d carburant. Re-
monter la soupape de 169. pression huile compos6e par:
petit piston, ressort, 6ventuel cale d'6paisseur et bouchon
filet6; le cas 6cheant, utiliser une rondelle d'6iancheit6
neuve et serrer le bouchon a fond.
Aprds revision compldte du moteur, il faut effectuer un
contrOle soigneux de la pression huile.

VOLANT
Nettoyer soigneusement avec thrichlor6thyldne les surfa-
ces coniques de I'arbre moteur et du volant.
Bien installer le clavette dans son sidge.
lnstaller le volant, la rondelle de s0rete et l'6crou, qui doit
6tre serr6 d une couple de 18 Kgm. (cle de 50 mm.).
Plier un c6t6 de la rondelle contre un flanc de l'6crou (fig.

71) .

Apr6s montage du couvercle volant, en serrant rir fond les
8 vis A six pans, (6 avec cle de 6 mm. et 2 avec cl6 de 5
mm.) contr6ler que, au moment ou le repdre (1) du volant
est align6 avec la marque (3) du couvercle h6lice de vent
(piston au PMH) les deux marques de r6f6rence de la di-
stribution soient coincident (voir lig.72\.

POMPE A HUILE
Hemonter les diff6renis composants de Ia pompe d huile.

Serrer les deux vis de fix. ir une couple de 1 Kgm. S'assu-
rer que la pompe tourne librement.

CALAGE DU JEU AXIAL DE L'ARBRE A
CAMES
Le calage doit 6tre effectu6 avec le cylindre 1 (celui du

c0t6 prise de force).
Faire tourner le volant et porter la bielle du cylindre 1 au

P.M.H. De cette faQon le repdre pratiqu6 sur le volant doit
coincider per{ect6ment avec celui pratique sur le couve!'-
cle h6lice (fis.72).
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lnserire l'ingranaggio distribuzione dal lato coperchio rego-
latore ed infilare al suo interno l'albero a camme. ll segno
di riferimento praticato in un vano dell'ingranaggib deve
essere allineato con la freccia che si trova all'interno del
semicader (fis. 73).
Fluotare l'albero a camme fino a far coincidere la spina di
riferimento dell'ingranaggio con la sede dell'albero. Vinco-
lare tra loro i due organi serrando a fondo le 4 viti a testa
esagonale (chiave da 10 mm.).

COMPLESSO DELL'ACCELERATORE O DEL
REGOLATORE
La leva dell'acceleratore deve venire installata in modo
che presenti un gioco assiale minimo, pur essendo libera
di ruotare sul proprio perno. ll gioco assiale va ripreso per
mezzo di rondelle di rasamento, che devono venire instal-
late sul 'perno, dalla parte estrema della leva (fig. 74\. ln-
stallare la contro-leva sullo stesso perno, con la parte su-
periore alloggiata nell'apposita feritoia della leva (fi9..75).
Disporre il perno con il foro filettato rivolto verso l'esterno.
Montare la molla, agganciando la parte superiore alla leva
e quella inferiore alla contro-leva dell'acceleratore (fig.
76). Fare attenzione a non deformare la molla durante il
montaggio.

POMPA DI INIEZIONE
Montare la pompa di iniezione ponendo, sotto la flangia di
unione al basamento, lo stesso spessore di guarnizioni
che si trovavano prima dello smontaggio. ln caso di sosti-
tuzione della pompa o delle punterie che la comandano
,redere .controllo della messa.in fase della pompa di inie-
lione" Pagg. 23'24
All'atto del rimontaggio occorre che l'asta a cremagliera
sia perfettamente centrata e che il pistone del cilindro 2 si
irovi al P.M.S. di fine fase di scarico o la pompa non 6ntra
rella propria sede.
ierrare i 4 dadi di fissaggio ad una coppia di 2,5 mKg.
vlontare il tirante leva regolatore, la molla ed inserire il
'oro nel perno dell'asta a cremagliera e fissarlo con ron-
jella e copiglia nuova. Durante questa operazione, fare at-
enzione a non far cadere la copiglia all'interno del carter.
lerrare il dado sulla leva acceleratore (chiave da I mm.).
)rima del montaggio, controllare che la lunghezza del ti-
ante leva regolatore sia di 129 mm., come indicato in fi-
pra 77.
)opo l'installazione della pompa accertarsi che la leva
lell'acceleratore si muova senza difficoltA. ln caso contra-
io allentare i dadi di fissaggio e spostare leggermente la
rompa in modo da disporla in posizione piir adatta.
limontare il coperchietto di ispezione della pompa'

Z7n
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lnsert the timing gear by governor cover side and ptace the
camshaft inside. The reference mdrk on a gear chamber
must be aligned with the arrow inside the crankcase half
(fig. 73).

Rotate ihe camshaft until the timing gear reference pin is
coincident with the shaft housing. Lock the two components
tightening the 4 socket screlys (with 1O mm. spanner).

ACCELERATOR AND GOVEHNOR ASSEM.
BLY
The accelerator lever should be installed and shimmed to
obtain a minimal side clearance (make certain that the lever
rotates freely on its spindle). The shlms should be. installed
on the,spindle, on the outer side of lhe lever (see fig. 74).

lnstall the counter-lever on the same spindle, with upper parl
inserted in the special slot of the lever (fig. 75).

Be careful to install the spindle the correct way round.

Fit the spring engaging the upper end to the lever and the
lower end to the counter-lever of the accelerator device (see
fig. 76). Be careful not to warp the spring during installation.

INJECTION PUMP
tnstall the injection pump tbking care to fit the correct num-

ber of gaskets (to obtain the proper thickness) between the

securing flange and the crahkcase' When replacing the

pump or the tappets, see "injection pump timing check" at
pages 23-24
At the pump re-installation, mbke sure the rack rod is per-

fectly centered and the cylinder 2 piston is at TDC at the

end of exhaust stroke, otherwise the pump will nat enter its

housing.
Tigfien lhe 4 lapking bolts to a torque of 2,5 Kgm.

Fit the governor leVer.'ti-e-rod, the spring and insert the hole

in the rack rod ax.le fixin! it with a new cotter and'washer.
During this operation, pay attention not to drop the cotter in-

side the crankcase. Lock the nut on the accelerator lever (8

mm. spanner). Before installation, check the length of gover-

nor lever tie-rod, which should be 129 mm. as stated in fig.

77.
After pump. installation, make sure that the accelerator lever

moves freelY.

Otherwise loosen the fix. nuts and slightly deplace the pump,

for a befter postion.

Re-install the pump inspection cover,

lns6rer l'engrenage de la distribution du c6t6 couvercle 16-
gulateur et placer d son int6rieur l'arbre A cames.
Le repdre pratiqu6 dans une encoche de I'engrenage doit
6tre align6 avec la fleche se trouvant a l'interieur du demi-
carter (fig. 73).
Faire tourner l'arbre d cames jusqu'd faire coincider la
goupille de r6f. de l'engrenage avec le si6ge sur l'arbre.
Relier entre eux les deux organes en serrant les 4 vis d 6
pans (cl6 de 1O mm.).

GROUPE ACCELERATEUR OU REGULA.
TEUR
Le levier acc6ldrateur doit 6tre install6 de fagon i pr6sen-
ter un jeu axial minimum, mais doit 6tre libre de tourner
sur son axe. Le jeu axial est r6tabli en utilisant des ron-
delles de but6e, qui doivent 6tre installees sur l'ax€, c6to
exterieur du levier (fie.7a).
lnstaller le contr:e-levier sur le m6me axe, avec partie su-
p6rieure plac6e dans la fente du levier (fig. 75).
Faire bien aitention d insrirer le pivot, en le disposant en
direction juste.
Monter le ressort avec partie sup6rieure accrochee au le-
vier et partie inf6rieure au contre-levier de l'acc6l6rateur
(fig. 76). Pendant le montage, faire attention d ne pas d6-
former le ressort.

POMPE D'INJECTION
lnstaller la pompe d'injection ayant soin de placer des
joints d'une 6paisseur appropri6e, sous la bride d'attelage
au carter. En cas de replacement de la pompe ou des
poussoirs la commandant, voir "contr6le du calage de la
pompe d'injection", pages 23-24.
Pendant le remontage il faut que la tige cremaillidre soit
centr6e peirfectEment et que le piston du cylindre 2 se
trouve au P.M.H., fin phase d'6chappement; en cas con-
traire la pompe n'entrera pas dans son si6ge.

Serrer les 4 6crous de fix. dr une couple de 2,5 Kgm.

Monter le tirant levier r6gulateur, le ressort et ins6rer le
trou dans l'axe de td tige en cr6mallidre et le fixer avec
une rondelle et une goupille neuve.
Pendant cette op6ration, attention d ne pas faire tomber la
goupille dans le carter. Serrer l'6crou sur le levier acc6le-
rateur (cle da 8 mm.).
Avant le montage, contr6ler que la longueur du tirant levier
regulateur soit 129 mm., selon lig. 77.

Aprds installation de la pompe, s'assurer que le levier ac-

c6l6rateur tourne sans difficult6. En cas contraire, d6vis-
ser les 6crous de fix. et deplacer legdrement la pompe,

pour la disposer mieux.
Remonter le couvercle d'inspection pompe.

Fig. 77
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COPERCHIO DISTRIBUZIONE . REGISTRA.
ZIONE GIOCO ASSIALE ALBERO A CAM.
ME
lnserird sull'estremitd dell'albero a camms una rondella (o
piu) di rasamento di spessore tale da ottenere, a coper-
chio montato, un gioco assiale di 0,10+0,3O mm.
Tale gioco puo venire controllato attraverso l'apertura che
si trova sotto il coperchio del regolatore.
lnstallare una guarnizione nuova e montare il coperchio
della distribuzione, fissandolo al basamento del motore
per mezzo di 1 2 dadi che vanno serrati ad una coppia di
2,5 mKg. Sotto i due dadi superiori va inserita la piastra di
suppodo filtro e motorino di avviamento.
Nel coperchio della distfibuzione d installato un registro a
vite con controdado che serve a regolare la portata dell'e-
lemento pompante (vedi pag. 24).

COPERCHIO DEL REGOLATORE
Prima di installare il coperchio del regolatore, controllare
che la molla della leva di controllo sia in buono stato ed
abbia una lunghezza di 45+O,5 mm.
Per mezzo di uno spessimetro accertarsi che tra il puntali-
no del regolatore centrifugo e la leva dell'acceleratore vi
sia una distanza di O,5+O,8 mm.
lnstallare il coperchio utilizzando una guarnizione nuova,
serrando Ie sei viti a testa cava esagonale ad una coppia
di 1 mKg.
La molla del regolatore va montata nel senso indicato in fi-
gura 78.

PISTONI
I pistoni possono essere contrassegnati con la lettera A o
B. I pistoni A devono essere installati in cilindri con con-
trassegno ROSSO o GIALLO, mentre i pistoni B devono
venire montati in cilindri con contrassegno VERDE o
BLEU. (Naturalmente questo d valido solamente quando si
installa un cilindro nuovo).
I pistoni devono venire installati con la freccia stampigliata
sul cielo rivolta verso il volano (fig. 79).
)opo aver lubrificato la boccola del piede di biella ed i fori
lel pistone con olio motore pulito, inserire Io spinotto spin-
lendolo a mano, con l'aiuto di una adatta spina (fig. 80).
Jlilizzare ogni volta anelli SEEGER nuovi.
ii tenga presente che il secondo segmento ha un verso di
nontaggio: la scritta TOP va rivolta verso I'alto.
n caso di montaggio di pistoni nuovi, assicurarsi che non
litferiscano fra loro pitlt di 2O grammi. ln caso di montag-

lio di cilindri e pistoni nuovi d preferibile che appartenga-
ro alla stessa classe.

Fig. 78

Fig. 79

Fig. 80
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TIMING GEAR COVER . CAMSHAFT AXIAL
PLAY ADJUSTMENT
Carefully chebk the camshaft side clearance, which should
be 0.10+0.30 mm. (if needed, remove the cover and add or
remove shlms fo obtain the specified side clearance). This
value can be checked through the opening under governor
cover.
Fit a new gasket and install the timing gealr cover securing it
ta the crankcase by means of 12,nuts, which should be ti_
ghtened to a torque figure of'2.5 kgm. lJnder the two upper
nuts, the filter and stad motor bracket must be inserted.
A screw and locknut adjuster, by mea'ns of which the delive_
ry of the pump can be set, is provided in the tining gear co_
ver (see page 24).

GOVERNOH COVER
Before installing the governor cover, mbke sure that the
spring of the control lever is in good condition: measure its
free length, which should be 45-rO.5 mm.

With a feeler gauge measure the distance between the push-
rod of the centrifugal governor and the lower lug of the long
accelerator lever, which should be O.5 -;- 0.8 mm.

lnstall the cover with a new gasket and tighten the six so-
bket screws to a torque figure of 1 Kgm.
Fit the governor spring as shown in fig. 78.

PISTON
The pistons are code-marked "A" or "8".
Pistons bf the "4" c/ass must be installed in cylinders mar-

'ked with a RED or YELLOW dof. Pisfons of the "8" class
must be installed in GREEN or BLUE marked cylinders.
(This rule should be osserved when a new cylinder is used,

only).
Position the piston with the arrow stamped on the crown
pointing towards the flywheel (tig, 79).

Lubricate the connecting rod small end bush and the piston

holes with engine oil, install the gudgeon pin pushing it
home by hand (use e suitable drift for thls task (fig. 80).

It is always advisable to use new circlips.
Natice that the second piston ring must be fitted the correct
way round (the word TOP should be facing upwards).
When fitting new pistons, make sure that they are not
differing of more than 20 grs. When fitting new cylinders and
pistons, it is advisable they are of the same class.

COUVERCLE DISTRIBUTION . CALAGE
JEU AXIAL ARBRE A CAMES
lns6rer.sur l'extremit6 de l'arbre d cames une rondelle de
but6e (ou plusieures) d'6paisseur tel a obtenir, le couver-
cle mont6, un jeu axial de 0.1O+0.30 mm. Ce jeu peut
etre contrOle au travers de I'ouverture sous la couvercle
16gulateur.
lnstaller un joint neuf et monter le couvercle distribution
en le fixant au carter au moyen de 12 6crous qui doivent
6tre serr6s d une couple de 2,5 Kgm. Sous les deux
6crous supdrieurs on doit ins6rer la plaque-support filtre
et Ie moteur de d6marrage.
Dans le couvercle de la distribution il y a install6 un 16-
gleur a vis avec contre-6crou pour r6gler le debit de l'ele-
ment pompant (voir page 24).

COUVERCLE REGULATEUR
Avant d'installer le 169ulateur, s'assurer que le ressort du
levier de controle soit en bon 6tat et qu'il ait une longueur
de 45+O.5 mm.
Avec 6paisseurmritre, vErifier la distance entre la but6e du
r6gulateur centrifuge et le levier long de l'acc6l6rateur, qui
doit Otre 0.5+O,8 mm.
Ensuite installer le couvercle en serrant les six vis A 6
pans (cl6 de 5 mm.) ii une couple de 1 Kgm.
Le ressort r6gulateur doit 6tre mont6 selon tig.78.

PISTONS
Les pistons peuvent 6tre marqu6s "A" ou tB".
Les pistons .A" doivent 6tre instalt6s sur des cylindres
avec marque ROUGE ou JAUNE, les pistons uB" doivent
6tre mont6s sur des cylindres avec marque VEBT ou

BLEU (naturellement cela est valable seulement si on
monte des cvlindres nouveaux).
Les pistons doivent toujours avoir la fldche imprim6e sur
le ciel envers le volant (fig- 79).
Lubrifier la douille du pied de bielle et les trous du piston
avec huile moteur net, monter le goujon en le poussant it
la main, avec l'aide d'une cheville appropri6e (fig. 80).
ll est toujours advisable d'utiliser des anneaux Seeger
nouveaux. Tenir compte que le deuxidme anneau a une di-
rection de montage (la marque TOP devant etre envers
l'haut). En cas de montage de nouveaux pistons, s'assu-
rer qu'ils ne diffdrent pas entre eux de plus que 2O grs.

En cas de montage de nouveaux cylindres et pistons, il

serait mieux qu'ils appartiennent d la m6me classe.
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INSTALLAZIONE DEI CILINDRI . RAPPOR-
TO DI COMPRESSIONE
Lubrificare abbondantemente i pistoni e le canne dei cilin_
dri con olio motore pulito, sfalsare le aperture dei segmen-
ti disponendoli a 120o tra di loro, installare una o piu guar-
nizioni alla base dei ciiindri (tenendo presente che lo
spessore totale determina il rapporto di compressione),
comprimere i segmenti nelle loro cave con l'aiuto di una
fascetta ed inserire il pistone nel cilindro procedendo con
la massima cautela (fig. 81 ).
IMPORTANTE
I cilindri vanno installati con il collare di passaggio prigio-
niero rivolto a destra in basso (fig. 82).

Abbassare i cilindri fino a disporli nella plpria posizione
di lavoro e fissarli per mezzo di due dadi. Portare un pisto-
ne al P.M.S. e, con uno spessimetro, misurare la distanza
tra il piano del cielo del pistone ed il bordo superiore del
cilindro (fig. Bg). Tale quota deve essere di O,8-:0,9 mm.
Se necessario, sfilare il cilindro ed aggiungere o togliere
guarnizioni fino ad ottenere la quota prescritta. Ripetere
questa operazione per l'altro cilindro,
Montare il deflettore, inserendo la testa della vite speciale
lra due alette del cilindro 1 (fig. 8a).

PUNTERIE . TUBI:DI PROTEZIONE DELLE
AST!NE
nserire ciascuna delle quattro punterie nello stesso allog-
)iamento in cui si trovava prima dello smontaggio del mo-
ore (fig. B5).
nstallare nella parte superiore di ciascun alloggiamento
ielle punterie, nell'ordine: una rondella metallica, una
yuarnizione anulare in gomma ed una seconda rondella
netallica.
rlontare alla base di ciasun tubo di protezione delle astine
a molla, utilizzando I'attrezzo speciale 88713.0684 (le
Iue lame dell'attrezzo vanno inserite nelle apposite sedi)
fig. 86). lnsiallare i 4 tubi nelle loro posizionj di lavoro.
rserire ciascuna astina all'interno del relativo tubo.

Fig. 82

Fig. 83

Fis. 84

2.? x
Fig. 81



CYLINDER INSTALLATION - COMPRES-
SION RATIO
Liberally lubricate the pistons and the cylinder bores, with
clean engine oil.
lnstall one or more gaskets (as needed). The total thickness
of the gaskets estab/isires the compression ratio. Stagger
the piston ring gaps all around the circumference of the pi-
ston (120o apart).
Compress the rings in their grooves with a suitable ctamp.
Proceeding with great care, insert the piston in the cylinder
bore (fig.81).
WABNING
Cylinders must be installed with the stud passage collar di-
rected downwards, right side (fig. 82).

Gently lower the barrels, pushing them home by hand and
fastening them by two bolts.
Place the piston at TDC and with. a vernier caliper measure
the distance between the piston crown surface and the up-
per edge ot the cylinder which should be O.8+O.9 mm.
lf needed, remove the cylinder barrel and add or remove cy-
linder base gaskets as required to obtain the specified di-
stance (fig. 83). Repeat this operation for the second cylin-
der.
lnstall the baffle, inserting the special screw head between
cylinder 1 fins (fig. 84).

TAPPETS . PUSHROD PROTECTION TU.
BES
lnstall a protection tube in each seat /nsert the relevant push-
rod into each tube (tig. 85).

lnstall (in the tollowing order): the metal washer, the rubber
gasket and the second metal washer into each housing in
the crahkcase.
lnstatl the spring at the bottom of each tube using special
tool no.88713.0684 (insed the two blades of the tool in the
seats provided) (tig. 86).

lnstall the faur tubes in their warking positions. lnsert each
rod inside its lube.

MONTAGE DU CYLINDRE
RAPPOBT DE COMPRESSION
Lubrifier avec abondance les pistons et les tuyaux cylin-
dres avec huile moteur net, lnstaller un ou plusieurs joints
d la base du cylindre (l'6paisseur total d6terminant le rap-
port de compression), d6caler les ouvertures des segments
en les disposant e 1 20o entre eux; avec une bande appro-
pri6e, comprimer les segments dans leurs sieges et inse-
rer le piston dans le cylindre avec beaucoup d'attention et
de soin (fig. 81).

IMPORTANT
Les cylindres doivent 6tre install6s le collier de passage
goujon envers droit, en bas (fig. 82).
Baisser les cylindres jusqu'dt les disposer dans la position
de travail et les fixer par deux 6crous.
Porter un piston au PMH et avec une jauge mesurer la di-
stance entre la surface du ciel piston et le bord sup6rieur
cylindre (fig. 83).
Cette hauteur doit 6tre 0.8-O.9 mm. Si n6cessaire d6-

senfiler le cylindre et ajouter ou enlever des joints entre
cylindre et carter jusqu'd atteindre l'hauteur pr6scrite'
lnstaller le d6flecteur, ins6rant la tgte de la vis sp6ciale
entre deux ailettes du cylindre 1 (fig. 84).

POUSSOIRS - TUYAUX DE PROTECTION
TIGES
lns6rer chacun des quatre poussoirs dans le m6me loge-
ment ou il se trouvait avant le demontage du moteur (fig.

85).
Dans chacun des 4 sidges sur Ie carter, monter successi-
v6ment; la rondelle m6tallique, le joint en caoutchouc et la
deuxidme rondelle m6iallique.
Monter d la. base de chaque tuyau le ressort, en utilisant
l'outil sp6cial 88713.0684 (les deux lames de l'outil de-
vant Ctre ins6r6es dans les sidges appropri6s) (fig. 86),
Ensuite installer les 4 tuyaux dans les sidges de travail et
ins6rer chaque tige dans son propre tuyau'

Fis. 85
Fig. 8€
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TESTATE
lnstallare ciascuna valvola nella propria guida, dopo aver
lubrificato lo stelo con olio; montare le molle, gli scodellini
ed i semiconi utilizzando un attrezzo per molle valvole (gid
utilizzato per lo smontaggio). Sotto la base di ciascuna
molla va posta una rondella. Accertarsi che I semiconi sia-
no correttamente installati.
Montare i bilancieri ed il loro perno.

Procedere alla installazione dell'iniettore e della relativa
rondella in rame, tenendo presente che l'estremitA del pol-
verizzatore deve sporgere nella camera di scoppio di
3+-3,5 mm. (fig. 87).
Collocare le guarnizioni in gomma nei loro alloggiamenti
nelle testate (in corrispondenza dei fori di passaggio delle
asiine), i gommini di tenuta condotto (per 2 lS 24: gommr-
no + anello di tenuta, "O-Hing, per 2 lS 22),
Vlontare la testata del cilindro 2 (quella con la leva de-
tompressore) sul cilindro quindi I'altra, facendo atienzione'
:he l'estremitd del perno decompressore di questa tesia
lenga inserita nell'apposita sede dell'altra testata. lnserire
'ondella? dado su ciascun prigioniero (i dadi alti o colon-
tette vanno montati nei prigionieri di fissaggio testa lato
rresa di forza), e procedere al serraggio dei dadi con una
:hiave dinamometrica lentamente ed uniformemente, in or-
Iine diagonale, come indicato in figura 88, fino ad una
:oppia finale di 4,5 mKg.
)filare gli allrezzi utilizzati per tenere in posizione le molle
roste alla base dei tubi di protezione delle astine.

.IOTA
)urante il serraggio delle testate assicurarsi che i due
iani di appoggio dei collettori siano perfettamente allinea-

IEGISTRAZIONE DEL GIOCO DELLE VAL.
IOLE
seguire sempre questa operazione a MOTORE FHEDDO.

rocedere corne segue:
uotare l'albero motore fino a portare il pistone della te-
:ata che si intende controllare al P.M.S. della fase di

)mpressione.
isurare il gioco esistente tra ciascun bilanciere e l'estre-
itd dello stelo della valvola con uno spessimetro (fig.

)).
IOCO PBESCBITTO:
3PIFiAZIONE: O,1O mm.

IARICO : O,15 mm.

;r effettuare la regolazione del gioco, alleniare il contro-
rdo e ruotare Ia vite di registro (installata sull'estremitd
ciascun bilanciere) fino ad ottenere il valore prescritto.

:rrare il contro-dado e controllare nuovamente il gioco.

rtallare il coperchio testa dopo essersi assicurati che la

arnizione sia in condizioni perfette.

ONVOGLIATORI
nontare la cappotta anteriore e fissarla con 5 viti a te-
l cava esagonale (chiave da 5 mm.), quella centrale,

e va assicurata da 6 viti TCEI (chiave da 5 mm'), quindi

ella posteriore fermata da 3 viti a testa cava esagonale,
r Ia medesima chiave,

87Fig.

Fig. 88

Fig. 89
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CYLINDER HEAD ASSEMBLY AND
INSTALLATION
lnstall each valve into its guide, having lubricated the valve
stem with engine oil; fit the springs, the coilars and the split
collets using a proprietary valve spring compressor (already
used for disassembly). Bear in mind that a ptain washer
should be placed under the base of each spring.
Make ceftain that the split collets are properly seated, lnstall
the rockers and the relevant spindte.
lnstall the injector with the relevant copper washer, bearing
in mind that the tip of the nozzle should protrude B+3,5
mm. into the combustion chamber (tig. Bt)
lnstall the rubber washers into their housings in the cylinder
head (around the pushrod holes), the sealing rubbers (for 2
lS 24 engine; rubber plus sealing O-Ring for 2 tS 22 engine),
Fit the cylinder 2 head (with deeompression lever) on the cy_
linder, then the other one, proceeding with great care and
paying attention that the decompression spindte end of this
head is inserted in the proper housing in the other head.
Having installed the cylinder head, fit a washer and a nut
onto each stud (the long nuts or columns must be fitted onto
the head fix. studs, P.T.O. side) and, with a torque wrench,
progressively and evenly tighten the nuts, following a cnss_
cross pattern as shown in fig. 88, to a torque of 4.5'kgm.
Withdraw the special tools which were used to hold in posi-
tion the springs fitted at the base of the pushrod protection
tubes.

NOTE
During the head tightening, make sure that the two manifold
suppott surlaces are perfectly aligned.

VALVE CLEARANCE ADJUSTMENT
The valve clearance shoutd be always adlysted when THE
ENGINE IS COLD, I

Proceed as follows:
Turn the crankshaft until the piston to be adjusted is at TDC
of compression stroke.
With a feeler gauge measure the clearance between each
rocker arm and the valve stem tip (fig. B9|
SPECIFlED CLEAFANCE:
INLET : O.1O nm.
EXHAUST: O.15 mm.
To adjust the clearance, slacken the locknut and turn the
adjusting screw provided at the end of each rocker arm until
the specified clearance is obtained. Tighten the locknut and
re-check the clearance by means of a feeler gauge.
Make certain that the gasket is in good condition and install
the cylinder head cover.

CONVEYORS
Re-fit the front cover and fasten it with S socket screws (5
mm. spanner) and the central one, to be lastened with 6
TCEI screws (5 mm. spanner) then the rear one fastened by
3 socket s6rews, using the same spanner.

MONTAGE DES CULASSES
lnstaller chaque soupape dans son sidge, aprds lubrifica-
tion de Ia tige avec huile moteur; effectuer le montage des
ressorts, des cuvettes et des demi-c6nes en utilisant un
outil pour ressorts soupape (dejei utilis6 pour le demonta-
ge). Tenir compte que sous la base de chaque reosort on
doit ins6rer une rondelle. S'assurer que les demi-c0nes
soient correct6ment install6s. Monter les culbuteurs et
leur axe.
lnstaller l'injecteur avec sa rondelle en cuivre, en tenant
compte que l'extremit6 du pulv6risateur doit faire saillie d
I'int6rieur de Ia chambre d'explosion de 3+3,S mm. (fig.
87).
Placer les joints en caoutchouc dans leurs sidges sur la..

culasse (aupr6s des trous de passage tiges), les caoutchoucs
d'6tancheit6 conduite (pour le moteur 2 lS24; caoutchouc
6t anneau d'6tancheit6 pour Ie moteur 2l,522).
lnstaller soigneusement la culasse du cylindre 2 (celui
avec levier d6compression) sur le cylindre ensuite I'autre,
en faisant attention que l'bxtr6mit6 de l'hxe d6compres-
seur de cette culasse soit ins6r6e dans son sidge sur
l'autre culasse. lns6rer rondelle et 6crou sur chague gou-
jon (les 6crous longs ou colonnettes doivent Ctre montes
sur les goujons de fix. culasse, c6t6 prise de force) et ef-
fectuer le serrage des 6crous avec cle dynamom6trique,
lentement et uniform6ment en proc6dant en diagonale, se-
lon fig. 88, jusqu'ir une couple de 4,5 Kgm.
Ensuite d6senfiler l6x deux ouiils qui ont 5te utilis6s pour
positionner les ressorts plac6s d la base des tuyaux pro-
tection tiges.

NOTE
Pendant le serrage des culasses, s'assurer que les deux
surfaces d'appui des collecteurs soient perfect6ment ali-
gn6s.

REGLAGE DU JEU SOUPAPES
Le r6glage du jeu doit 6tre ioujours effectu6 LE MOTEUR
FROID.
Proc6der comme suit:
faire tourner l'arbre moteur jusqu'd porter le piston d 16-
gler au PMH de la phase de cornpression.
Avec un 6paisseurmetre mesurer le jeu existant entre
chaque culbuteur et I'extremitd de la tige soupape (fig.

ee).
JEU PBESCRIT:
ADMISSION :O,1O mm.

ECHAPPEMENT:O,15 mm.

Pour effectuer le r6glage du jeu, d6visser le contre-6crou
et faire tourner la vis de r6glage (montee d I'extr6mit6 de
chaque culbuteur) jusqu'd obtenir la valeur prEscrite. Ser-
rer le contre-6crou et contr6ler de nouveau le jeu avec l'6-
paisseurmdtre.
lnstaller le couvercle de la culasse apres avoir v6rifi6 que

le joint soit en conditions perfectes.

CONVOYEURS
Remonter la capote avant et la fixer avec 5 vis d six pans
(cl6 de 5 mm.) puis celle centrale, d fixer avec 6 vis TCEI
(cle de 5 mm.), ensuite celle arri6re fix6e par 3 vis d six
pans, avec la m6me cl6.
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TUBI POMPA. INIETTORI E DISAERATORE
Montare i tubi che collegano gli iniettori alla pompa di inie-
zione e serrare iraccordi ad una coppia di S mKg.
L'iniettore del cilindro 1 va collegato con la parte destra
della pompa e l'iniettore del cilindro 2 con [a parte sinistra
(fig,90).
lnstallare il disaeratore sulla pompa e serrarlo a fondo
{chiave da 17 mm.).

NOTA
All'interno del disaeratore si trova una piccola valvola che
deve avere una corsa di 0,5+1 mm. Per il controilo di
questo valore d necessario smontare il disaeratore me-
diante una morsa ed una chiave da 17 mm.

COLLETTORE DI ASPIRAZIONE - FILTRO
ABIA
)opo aver installato guarnizioni nuove, fissare il collettore
rlla testata serrando i 4 dadi ad una coppia di 2,5 mKg.
.fig. 91). Montare il complesso del iiltro aria, fissandolo al
:ollettore ed utilizzando, anche in questo caso, una guar-
rizione nuova-

]OLLETTORE-SILENZIATORE DI SCARICO
/'lontare 2 guarnizioni di tenuta nuove e fissare il colletto-
e alla testata, serrando i 4 dadi di fissaggio ad una cop-
ia di 2,5 mKg. (fig. 92).
iostituire la guarnizione e fissare il silenziatore di scarico
rl collettore, avendo cura di stringere a fondo i dadi.

}ERBATOIO.FILTRO CARBURANTE
4ontare il serbatoio del carburante, fissandolo con 2 dadi
i prigionieri del coperchio distribuzione e con 2 viti a te-
ta cilindrica con esagono incassato nei due fori interni
elle colonnette di fissaggio della testata 2 (fig. 93).
iollegare al serbatoio le tubazioni provenienti dalla pompa
i iniezione, dall'iniettore e dal disaeratore. Nel serbatoio 6
rstallato un filtro a cartuccia per il carburante, che deve
ssere sostituito alle scadenze indicate nello schema di
ranutenzione.

IOTA
) spurgo del circuito di alimentazione deve essere effet-
ato solo se il motore d dotato di pompa A.C. Per effet-
are lo spurgo, allentare la vite che si trova sul raccordo
llla pompa di iniezione.
r schema di circolazione combustibile d rappresentato in

lura 94.
IPORTANTE
rimontaggio effettuato controllare, per mezzo di un ma-
rmetro, che la pressione sia compresa tra 2,5 e 4 Atm.
avrA cosi la certezza che vengano lubrificati i vari com-

'nenti-

90Fis
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/I - EQUIPAGGIAMENTO
ELETTRICO

uesti motori vengono forniti con motorino di avviamento,
rn alternatore da 130 Watt incorporato e con regolatore
lr ricarica batteria.

WIAMENTO ELETTRICO
lr fare I'awiamento del motore occorre procedere come
lgue:
Azionare l'apposita levetta "alza-valvola" posta nella
testa del motore in modo da togliere la compressione.
Ruotare a fondo la chiave di awiamento (posizione A):

il motore comincierd a girare e quando sard ben acce-
lerato, rimettere la levetta ualza-valvola,, nella posizio-

ne originaria in modo da attuare la normale compres-

sione del motore.
A motore awiato, lasciare tornare la chiave di awia-
mento che, automaticamente, si porrd sulla posizione

marcia M (fig. S5).

OTA
rn tentare l'avviamento per piu di 'l 5 secondi consecutivi
rr evitare dannosi surriscaldamenti del motorino di avvia-

snto.
IPORTANTE
rrante il funzionamento del motore NON RIPORTARE

Al la chiave di avviamento nella posizione S poichd si

iCLUDEFEBBE automaticamente la ricarica della batte'
r e non staccare i cavi della batteria per evitare picchi di

nsione dannosi ai diodi dell'altematore. Dovendo far fun-
rnare il motore senza batteria, interrompere i collega-
:nti fra alternatore e regolatore.
motore fermo riportare la chiave nella posizione S

TOP).

ONTROLLO DELLA RICARICA CON MO-
ORE IN MOTO A REGIME
lesto controllo viene effettuato mediante I'apposita lam-

.da-spia che prowede a dare le seguenti informazioni:

Spia spenta: ricarica efficiente e regolare

Spia accesa: mancanza di ricarica

Spia intermittente: ricarica difettosa
li casi B e C occorre controllare immediatamente I'im-

lnto poichd la batteria potrebbe scaricarsi completa-

,nte dopo qualehe awiamento.

Fig. 95.

L= Luci di posizione

Parking lights
Feux de position

S= Stop
Sfop
StoP

M= Marcia
Normal operation
Marche

A= Awiamento
Start
D6marrage

1) Molla antagonista
Retum spring
Conlreresson

2) Awolgimenlo di iefluta

Seal winding
Bobinage ddtancheit6

3) Awolgimanto di lancio

fhrow winding

Bobinage de lancement

4) Belais d'innesto

Clutch relay
Rolais d'embrayage

5) Contatto
Contact

Contact
6) Perno di collegamento

Connecting pin

Pivot the connetion

7) Ponticello

Bridge

Pont

8) Supporto lato collenore

Manitold side bracket

SupPort c6t6 collecteur

9) Molla Per sPazola

Brush sPring

Ressort Pour balai

1O) Collettore
Manifold
Collectatr

11) Spazola
Brush

Balai

1 2) Carcassa Polare
Pole yoke

Carcasse Polaire

13) Scarpa polare

Pole shoe
Epaoouissement polaire

14) lndotto
Rotot

lnduit
15) Awelgimento deccitazione

Excitation winding
Bobinage dexcitation

16) Anello di gu'xla

Drive ririg
Bague de guidage

17) Battuta
Boring
teuilfure

18) Rrota libera a rulli
Roller fre+wheel
froue libre en rouleux

19) Albero indotto
con scanalatura elicoidalg

Slottad armature shaft
Arbre induit canneld

2O) Pignone

Pinion
Pignon

21) Trascinatore
Entrainsr
Entraineur

22) 0isco lrenante
Braking disc

Disque de fieinage

23) Molla dhrnesto

Coupling spring

Ressort dembrayage

24) Leva d'innesto

Coupling lever

Levier d'embtaYage

\
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VI . ELECTRICAL
EQUIPMENT

These Diesel engines are provided with start motor, 1SO
Watt built-in alternator and battery recharge regulator.

ELECTRIC STARTER
For the electric starting, proceed as follows:
1) operate the "valve-lift,' special lever in the engine head,

for decompression.
2) Fully rotate the starting key (A position): engine will start

and once accelerated, place the "valve lift" lever in the

original position again: engine will be normally compres-
sed.

3) The engine stafted, the start key must be left free and it
automaticatly will return to the M (Normal operation) posi-
tion (fig.95).

NOTE
Do not try starTing for nore than 15 seconds consecutivety,

to avoid any overheating of start motor.

WARNING
During engine operation NEVER PUT the start key rn S posr-

tion since battery recharge should be EXCLUDED and do not
disconnect the battery cables, to avoid tension peaks

damaging the alternator diodes.

Having the engine to be operated without battery, disconnect

the alte rnator- reg ulator connections.

With still engine, bring key to fhe S (STOP) positian.

RECHARGE CHECK WITH STANDARD
R.P.M. OPERATED ENGINE
This check must be arranged using the proper warning light
giving the following informations:

A) Oft warn. ligh!: efficient and regular recharge
B) Lit warn. tight: recharge tacking
C) lntermittent light: irregular or defective recharge
lmmediately check the recharge system in B and C cases,
since battery should be tully decharged after a lew starting.

VI . SYSTEME
ELECTRIQUE

Ces moteurs Diesel sont fournis de moteur de demarrage,
avec alternateur de 130 Watt incorpor6 et avec r6gulateur
pour rechargement batterie.

DEMAHRAGE ELECTRIQUE
Pour le d6marrage du moteur il faudra .suivre les instruc-
tions ci-dessous:
1) actionner le levier uldve-soupapeD sur la culasse mo-

teur de faqon d enlever la compression.
2) Tourner A fond Ia cl6 de d6marrage (position A): le mo-

teur commencera d rouler et une fois bien acc6ler6, re-
porter le levier "ldve-soupape" d la position originaire,
pour obtenir la normale compression du moteur. .

3) Le moteur d6marr6, abandonner la cl6 de d6marrage
qui, automatiquement, retournera sur la position M
(Marche) (fig.95).

NOTE
Ne pas tenter le d6marrage pour plus que 15 eeconds
successifs, pour 6viter des surchauffages au moteur de

d€marrage.

IMPORTANT
Pendant le fonctionnement du moteur NE REPOBTEFI JA-
MAIS la cl6 de d6marrage en position S, puisque le re-
chargement de la batterie SEHAIT EXCLUS automatique-
ment et ne pas d6tacher les cAbles de la batterie pour

6viter des pointes de tension, dommageables pour leS dio-

des de l'alternateur.
Si le moteur doit fonctionner sans batterie, disconnecter
les connexions entre alternateur et r6gulateur.
Le moteur inactif, reporler la cl6 en position S( STOP).

CONTROLE DU RECHABGEMENT AVEC
MOTEUR FONCTIONNANT A REGIME
STANDARD
Cet essai doit 6tre effectu6 en utilisant la lampe-t6rnoin

donnant les renseignements suivants:
A) Temoin 6teint: rechargement efficient et regulier
B) T6moin allum6: manque de rechargement
C) Temoin intermittent: rechargement d6fectueux.
Dans les cas B et C il faudra contr6ler immediatement Ie

systeme car la batterie pourrait se d6charger compldte-
ment apr6s quelque d6marrage.

Fig. 98
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CONTROLLO IMPIANTO
I controlli da effettuare sono i seguenti:
BATTERIA: Controllare il livello dell'elettrolito ed eventual-

mente ripristinarlo, aggiungendo acqua distil-
lata.
Procedere alla ricarica quando la tensione di
ogni elemento scende al di sotto di 1,75 Volt
e quando la densitd dell'elettrolito d inferiore
a 1,15.
Sono riportate in tabella Ie densitd alla iem-
peratura di 150 C, relative alle varie condizioni
di carica.

Se la temperatura dell'elettrolito e diversa da
15o C, variare i valori secondo la formula:
dx= dt+K(t-x) ove:
K = 0,0007
dt= densitd a 15o C
x = temperatura dell'elettrolito
t-15oC

ALTERNATORE: Per revisioni o riparazioni rivolgersi ad
una officina specializzata o ad un elettrauto.

IEGOLATOBE: ll regolatore non abbisogna di alcuna ma-' nutenzione.
Controllare che i cavi che escono dal regola-
tore siano ben serrati sotto le vitl e non ossi-
dati.

/IOTORINO Dl AVVIAMENTO: Nella figura gG sono indi-
cati i particolari del motorino di awiamento.
Controllare che i cavi che escono dal motorino
di awiamento siano ben serrati sotto le viti e
non siano ossidati.
Per controlli sul funzionamento del motorino di
awiamdnto (Prova di corto circuito indotto -
Prova di isolamento indotto - Resistenza av-
volgimenti di"eccitazione 1-Prova di isolamento
degli awolgimenti di'eCiitazione - Controllo
elettromagnete etc.) occorre rivolgersi ad una
officina specializzata o ad un elettrauto.
La figura 97 rappresenta le principali dimen-
sioni di ingombro del motorino di awiamento
tipo MAFIELLI E 1OO-1 ,3/1 2S-VG e le sue cur-
ve caratteristiche.

TTENZIONE
cavi dell'impianto debbono essere di giusta sezione e
'oporzionata alla corrente che li attraversa. Attenersi
.rindi scrupolosamente alle condizioni dello schema di fi-
.rra 98, dove sono anche indicate Ie sezioni in mm2.

Fis.97

CARICA DENSITA GRADI BAUME

caflca

3/4 carica

1/2 carica

1/4 carica
scarica

1.28

1.25

1.22

1 ,19

1.1 1

32

29

26

2.7

15

Fig. 97

z l1

m 2,1l6llr8l4

Dp 231283 m m

0c 720
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ELECTRIC SYSTEM TESTING
fests fo be carried out are as follows:
BATTERY: check the electrolyte level and eventually resto-

re it, adding distilled water. Recharge is neces-
sary when iension in every element grows faint
(lower than 1,75 Volt) and when electrotytic
density is lower than 1.15.
ln the Table hereunder, densifles at the tempera-
ture of 15o C in the different charge conditions
can be read.

CONTROLE SYSTEME
Les essais d effectuer sont les suivants;
BATTERIE: Verifier le niveau de l'electrolyte et eventuelle-

ment le r6tablir en rajoutant de I'eau distill6e,
Effectuer le rechargement si la tension de
chaque el6ment va au dessous de 1,75 Volt
et si la densit6 de l'€rlectrolyte est plus basse
que 1,15.
Ci-dessous il y a une Table des densit6s d la
temp6rature de 15o C, relatives aux diff6ren-
tes conditions de charge.

CHABGE DENSITY BAUME
DEGREES

full charge

3/4
1/2

1/4

fully decharged

1.28

1.25

1.22

1 .19

1.1 1

32

29

26

23
'15

CHARGE DENSITE DEGRE$
BAUME

charg6

3/4
1/2
1/4

d€cha196

1.28

1.25

1.22

1.19
1.1 1

32

29

26

23
15

lf the electrolytic temperature is different from
15o C, change values in accordance with the
follawing formula:
dx= dt+K (t-x) where:
K = 0,0007
dE density ai tf,o C
x = electrolytic temperature
t- 150 c

ALTERNATOR: For overhaulings and repairs apply to a Du-
cati Seruice Statlon or motor vehicle electrician.

REGULATOB: This device does not need any maintenance.
Check the cables coming from the regulator, to
be well iight under the screws and not oxydized.

STABT MOTOR: ln fig. 96, components of the start motor
are shown.
Check cablea coming from the start motor, to be
wetl tight under the screws and not oxydized.
For checks an start motor operation (lnduced
short-circuit test - lnduced insulation tesl - Exct-
tation windhtg insulation test - E/ectrofiagnet
test - etc.) apply to a Ducati Seruice $tation or
motor vehicle electrician.
Fig. 97 shows the main overall dimensions ol
start motor MARELLI trade mark, E
100-1,3/125-VO type and its characteristic cur-
ves.

WARNINGI The electric systern cables must be ot the right
section and proportioned to the power flow. Therefore care-

fully follow technical data stated in fig. 98, where sections in

square mm. are a/so stated,

Si la temperature de I'electrolyte est diff6rente
de 15o C, changer les valeurs selon cette for-
mule:
dx= dt+K (t-x) o0r
K = 0,ooo7
dt= densit6 a 150 C
x = temp6rature de l'6lectrolyte
t-150c

ALTEBNATEUR: Pour des r6visions ou des r6parations,

s'adresser i une Station Service Ducati ou A

un 6lectroauto.
REGULATEUR: Cet appareil n'a pas besoin d'aucun en-

tretien.
Contrdler que les cAbles sortant du r6gulateur
soient bien serrds sous les vis et pas oxyd6s.

MOTEUR DE DEMARBAGE: Dans fig. 96 il y a I'illustration
des comoosants le moteur de d6marrage'
Contrdler que les cdbles sortant du moteur de
d6marrage soient bien serr6s sous les vis et

Pas oxyd6s.
Pour des essais de'fonctionnement du moteur

de d6marrage (essai de court-circuit induit -
essai d'isolation induite - resistance bobinage

d'excitation - essai d'isolation du bobinage

d'excitation - essai electro-aimant etc.) il faut
s'adresser A une Station Service Ducati ou A

un Electroauto.
La fig. 97 montre les principales dimensions

d'encombrement du moteur de d6marrage type
MARELLI E 100-1,3/12S-V6 et ses courbes

caract6ristiques.
ATTENTION! Les cAbles de l'installation doivent 6tre de la

dimension correcte et proportionn5e d la courant les tra-

versant. Se conformer scrupuleusement aux conditions de

sch6ma a fig. 98 oi il y a aussi les sections en mm car-

16s.
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VII . INSTALLAZIONE
PBESE DI MOTO
I motori possono essere applicati alle macchine utilizzatri-
ci per mezJo delle prese di moto A (fig. 99), dalla quate 6
possibile prelevare tutta la potenza del motore; B, ausilia-
ria (fig. 100), dalla quale d possibile prelevare una poten-
za max. di 5 Cv. con un rapporto di trasmissione con l'al-
bero motore di 1:2; C, lato volano, prelevandot/a della po-
tenza del motore.

INCLINAZIONI DI FUNZIONAMENTO
(vedi f isg. 101-102)

Max. inclinazione ammessa con il volano rivolto in basso:
12o per uso continuo, 150 per uso discontinuo. Per instal-
lazioni particolari consultare la DUCATI Meccanica.

CARICO ASSIALE SULL'ALBERO MOTORE
(vedi fig. 103)

-a spinta n6i due sensi non deve essere superiore a 200 Kg.

MOTORI
LONGITUDINALE A TRASVERSALE B

Continua Disconiinua Contlnua Dlscontinua

2ts 22
2ts 24

25o
25o

300
30o

250
250

30o
3Oo

ct
*1

ra-L

r-q
I

I

i

Fig.

3*u Fig. 1O1



VII . INSTALLATION VII . INSTALLATION
POWER TAKE.OFFS PRISES DE MOUVEMENT' Engines can be installed on different nachines by means of Les moieurs peuvent 6tre appliqu6s d des machines utili-
power take-offs: A (fig. 99), from which the full engine power sairlces au moyen des prises de mouvement: A (fiq. 99)
can be utilized; B, auxiliary (fig. 109) from which engine po- de laquelle on peut pr6l6ver l'intiere puissance du moteur;
wer can be utilized too, up to a max. ol 5 HP with an aux. B, auxiiiaire (fig. 100), de laquelle on peut pr6l6ver une
PTO to crankshaft transmission ratio of 1:2; C, flywheel side, puissance max. de 5 CV avec rapport de transmission
from which 1/3 of engine power can be utilized. avec l'arbre moteur 1:2; C, cot6 volant, en utilisant I,/3 de

la puissance moteur.

OPERATING ANGLES INCLINAISONS DE FONCTIONNEMENT
(see figg. 101-102) (voir figg. 101-102)

ENGINE
LONGITUDINAL A TRANSVERSAL B

Discontinuous Continuous Discontinuout

2ts22
2ls 24

250
25o

3Oo

3Oo
250
250

300
3Oo

UIOTEUR
LONGITUDINALE A TBANSVERSALE B

Discontinue Contlnuelle Dlscontlnue

2ls 22
2ls 24

250
25o

3Oo
3Oo

250
25o

300
3oo

Max, allowable. operating angle with tlywheel downwards. lnclinaison max. admise avec volant envers le bas: 12o
12o for continuous duty and 15o for intermittent duty. For pour service continu, et 150 pour service intermittent. Pour
special applications and services, please refer to the Manu- des utilisations sp6ciales, s'adresser au Fabriquant.
facturer.

AXIAL LOAD ON THE CHANKSHAFT CHARGE AXIALE SUR L'ARBRE MOTEUH
(see fig. 103) (voir fig. 103)
The thrust in both directions should not exceed 200 Kg. La pouss6e dans les deux directions ne doit pas €tre su-

p6rieure A 200 Kg.

(;

D
(I

Fig. 1o3
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CARICO RADIALE
Carichi radiali ammissibili per trasmissioni con cinghie tra_
pezoidali in funzione della distanza x tra la mezzeria della
puleggia e l'asse del cilindro (fig. 104).

TABELLA CARICHI BADIALI MASSIMI AMMISSIBILI

MOTOHE
DISTANZA X (mm.)

mm.140 160 180 2OA 2ZO Z4O 260

2ls 22/24 Kg. 300 270 25O 23O 215 200 t8S

ESEMPTO: Per un diametro primitivo della puleggia D=8O
mm. ed un numero di giri/1' n=SOOO, si ricava dal diagram-
ma 1 un valore dei fattore di velocitd K=24A. Dal diagram-
ma 2, per K=24A e per una potenza prelevata di 10,5 Cv.,
risulta un carico radiale sulla puleggia di 125 Kg. Questo
valore trovato deve risultare inferiore al valore massimo
consentito che compare nella sottostante tabella in funzio-
ne della dlstanza X tra la mezzeria della puleggia e l'asse
del cilindro piu prossimo (fig. 105). (- -

J-
l

*]

Fis. 104

DIAGRAMMA I DIAGRAM
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RADIAL LOAD
Allowable loads for V-belt drive in accordance with X distan-
ce between pulley center line and cylinder axis (fig. 104).

TABLE OF MAX. ALLOWABLE RADIAL LOADS

EXAMPLE; for an original pulley dia. D=80 mm. and r.p.m.

rr-3000, lrom diagram 1 a speed factor ol K=240 is obtaina-
ble.
From diagram 2, for K=240 and an utilized power of 10.5 HP,

a pulley redial load of 125 Kg. is resulting. The obtained va-
lue must be lower than the max. allowable value in the Table
hereunder, in relation to the X distance between pulley cen-
ter line and the nearer cylinder axis (fig. 105).

CHARGE RADIALE
Sont admis des charges radiales pour des iransmissions
par courroie trap5zoidale selon la distance X parmi centre
de la poulie et axe du cylindre (fig. 104).

TABLE DES CHARGES RADIALES MAX. ADMISSIBLES

MOTEUR
DISTANCE X (mm.)

mm.140 160 '180 2OO 22O 240 260

zls 22/24 Ks. 300 27O 250 23O 215 200 185

EXAMPLE: pour un diamdtre primitif de Ia poulie D=80 mm.

et un nombre de tours/min. n=3000, sur diagramme I on

obtient un facteur de viiesse K=240. Du diagramme 2,

pour K=240 et pour une puissance utilis6e de 'l 0,5 CV est

r6sultant une charge radiale sur la poulie de 125 Kg. Cet-
te valeur doit r6sulter plus basse que la valeur max. ad-

missible indiqu6e sur Ia Table ci-dessous selon la distan-
ce X parmi centre de la poulie et axe du cylindre plus pro-

che (fig. 105).

ENGINE
X DISTANCE (mm.)

mm.140 160 180 2OO 22O 24O 260

2 ts 22/24 Ks. 300 27O 25o 23O 215 200 185

DIAGRAMMA U DIAGRAM
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PRESSIONE DI COMPHESSIONE
Deficienze di pressione provocano: difficoltd di awiamen-
to, fumi allo scarico, perdita di potenza e maggiori consu-
mi.

Controllare periodicamente la pressione di compressione
deicilindri.
- Togliere I'iniettore del cilindro da controllare;
- Far compiere quatche giro al rnotore con I'avviamento

elettrico per espellere eventuali impuritd;
- Pulire la sede dell'iniettore ed applicare io strumento per

il controllo;
- Awiare il motore, azzerare l'indice e controllare i valori

di compressione.
Sono indicati in tabella i valori di compressione, in rap-
porio al numero di giri, di un motore in ottime condizioni.
Per misure inferiori a quelle di tabella del 150/o o con dif-
ferenze tra cilindri superiori al 1Oolo, controllare:
SEGMENTI, VALVOLE, CILINDRI, PISTQNI.

(
VALORI DI COMPRESSIONE

Giri/1' I Ksicm.

1 .O0O I 36 -:- 38

1 .25O I 37-.:- 39

1 .500 I e8 + 39,5

1.750 I 39+40

2.000 I g9-:-40,5
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COMPRESSION PRESSURE PRESSION DE COMPRESSION
lnsufficient prgssure causes,' difficuft starting, exhaust sma- Des manques de compression causent des: difficult6s de

. keg power /osses and higher consumption. dEmanage, fum6es d l'6chappement, pertes de puissancer' Periodically check the cylinder compression pressure.' et hautes consommations.
- Remove the inlector from the cylinder under checking; Gontr6ler p6riodiquement la pression de compression des
- After elecfic starting, have a few revs. made by the engi- cylindres:' ne, to elect eventual impurities; - enlever l'injecteur du cylindre sous examen;
- Clean the iniector housing and connect the chacking in- - Faire effectuer quelque tour au moteur en utilisant le d6-
strument marreur Electrlque pour expulser des eventuelles impu-

- Starf the angine, set fie index to zero and check the com- ret6s;
pression figures, - Nettoyer le si6ge injEcteur et apptiguer I'instrument de
ln the Table hereunder the comprassion values are srafed contr6le;
in relation to r.p,m. for an engine in very good conditions. - D6marrer le moteur, retourner A zero I'index et v6rifier
For figures 15% lower than the stated ones and differen- les valeurs de compreesion.
ces between the cylinders higher than 1096, chxk: Dans la Table ci-dessous il y a I'indication des valeurs
PISTON ENGS, VALVES,CYLINDERS, PTSTONS. de compression, par rapport au numero de tours,'d'un

moteur en conditions optima. Pour des mesures plus
'basses de 15oA que celles lndiqu6es sur Ia Table, et
pour des diff6rences entre les cylindres sup6rieures d
1O7o, contrOler
LES SEGMENTS, SOUPAPES, CYLINDRES, PISTONS.

COMPRESSION VALUES

r.p.m. I Kglcm.

1,000 | 36+38

1,250 I 37-39
I,5OO I 38+39,5

1,750 I g0*+O

2,000 I 39-+4O,5

VALEURS DE COMPRESSION

Tours/min. I Kg/cm.

1.OOO I 36+- 38

1.250 I 37+39

1.500 I 38+ 39,5

1.750 I gg-r+O

2.0OO I s9+4O,5

(--

t-
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INGOMBRT MOTORE ENGINE DIMENSIONS ENCOMBREMENT MOTEUR

:OPPIE DI SERRAGGIO PRINCIPALI
IAIN LOCKING TORQUES
IOUPLES DE SERRAGE PRINCIPALES

fA: Lubrificare le filettature
fE: Lubricate the threads
fE: Lubrifier les tiletagesie

POStztONE POSITION POSITtON
6 & PASSO
EI & PITCH mm.
E' & PAS

KGM.

Biella
Testa
lniettore
Volano
Pompa iniezione
Raccordo pompa-iniettore

Pompa olio
Jnione semicarter

Soperchio distrlbuzione
loperchio regolatore
lolleitore aspirazione
:iltro aria
lollettore scarico
iilenziatore scarico
)uleggia awiamento
/entola-volano
/otorino awiamento
iupporto centrale

Connecting rod
Cylinder head
ln jector
Flywheel
lnjection pump
lnjection pump-lnjector
connector-
Oil pump

Hall casing jointing

Geartrain cover
Governor cover
lnteke menifold
Air filter
Exhaust manifold
Silencer muffler
Stafting pulley
Fan-flywheel
Staft motor
Central support

Bielle
Culasse
Injecteur
Volant
Pompe d'injecteur
Raccord pompe-injecteur

Pompe A huile

Jonction demi-carters

Couvercle distribution
Couvercle 169ulateur
Collecteur d'admission
Filtre d air
Collecteur d'echappement
Silencieux 6chappement.
Poulie demarrage
H6lice de vent-volant
Moteur demarreur
Support central

MBxl
M1O x 1,5

MGxl
M35 x 1,5
M8 x 1,25
M18 x 1,5

M6x1
( M8 x 1,25
t ttto x t,s

MB x 1,25
MGx'1

M8 x 1,25
MB x 1,25
MB x'1,25
M8 x 1,25
MB x 1,25
MB x 1,25
MB x 1,25
Ml0 x 1,5

3,5
4,5

1

18
2,5
5

1

3
2,5

1

2,5
2,5
2,5
2,5
z

AA

3,5
4



VIII . INCONVENIENTI CAUSE - RIMEDI

lnconYenionte
lamontato

Maniteslazione
pil) eYidenls Cauta probrbile Rim€dio

Il motore
non si awia

La compressione
e normale

Presenza di aria nel circuito di inie-
zione.

Filtro combustibile intasato.

Combustibile lnadatto.

Olio troppo viscoso.

Distribuzione fuori fasB

Temperatura ambiente troPPo bas-
sa_

Catliva tenuta del polverizzalore.

Leva del regolatore bloccala.

controllare la perletta tenuta di tuil
i tubi di alimentazione, iniezione e
relativi raccordi.
Puiire e se necessario sostiluire la
c artu ccia.
Sostituirlo.
Sostituirlo come da prescrizione.

Controllare.
Usare Io "starter".

Farlo controllare.
Controllare.

La compressione
manca

ovvero A scarsa

Le valvole non scorrono liberamen-
te nelle guide.

Le valvole non chiudono.
Le valvole non tengono.
Cattiva tenuta lra testa e cilindro.

Cattiva tenuta delle fasce slastiche.

Lubrificare igambi con un poco di
nafta e se necessario smontarle per
rimuovere eventuali lacche.

Begislrare i glochi.
Smerigliare le valvole.
Controllare il serraggio del dadi e lo
stato delle superilci di contailo.
Controllare le condizioni del pisto-
ne, segmentl, cilindro.

Dopo
l'awiamento
il motore:
si ferma,

perde colpi, non
prende giri

Scoppi irregolari

Il livello del combustibile d troppo
basso.
Manca il combustlbile.
Pres€nza di aria nel circuito di Inlo-
zione.

Presenza di acqua nel combustibi-
16.

Filtro combustibile parzialmenle in'
tasato.

Riempire il sorbatoio.
Controilare la perletta lenuta di tuttl
i tubi di alimentazione, lniezlone e
relativi raccordi.
Pulire serbatolo e filtro qulndi intro-
durre combusti bile decanlato.
Pulire ed eventualmente sostituire
la cartuccia.

La combustione
non d regolare

Fumo nero
allo scarico

Carico eccessivo.

Filtro aria intasato.
Gruppo di iniezione in condizioni
imperfetta.

Controllare i rapporti di accoppla-
mento.
Pulire come da istruzioni.
Far controllare il polverizzatore 6 la
pompa.

Fumo azzurro
allo scarico

l!inotore non d ancora sufticiente-
mente rodato.
ll motore d stato messo sotto carico
a freddo.
Consumo dl olio attraverso i gambi
delle valvole.

Consumo di olio Per cattivo accop-
piamento fra Pistone e ci,indro.

Non preoccuparsi, attenersi alle
norme per ll rodagglo.
Ridurre il carico ed attendere qual-
che minuto.
Controllaro i giochi tra gambo e gui-
davalvola, come Pure lo stato dl
usura dei gommini.
Controllara che isegmenti siano li-
b eri.
Controllar6 lo stato di usura del pi-
stone. del clllndro e dei segmenti.

Controllare che il livello dell'ollo non
sia troppo alto.

ll molore
si arresta
di colpo

E impossibile
farlo ruota16 a mano

ll pistone A griPPa'io.

La bronzina di biella O griPPata.

Smontare e lisciar€ con una Pietra
d'india le zone di ingranamento. Se
il danno g pir) grav€, sostltulre il pi-
stone e rellilicare ll cilindro.
Soslitulre l'imblellaggio: prima di ri-
mettera in moto, assicurarsl che l'o-
lio nel carter sia a llvello.

ll motore
denota

rumorositA
anormale

Battito pitr
folte del
normale

La pressione di iniezione non e cor-
retta.
Cattiva tenuta dell'ago del polverlz-
zatore.

Eccessivo gioco della bronzina del-
la testa di biella.

Far tarare al giusto valore I'iniettore.

Far controllare il polveri2zatore e se
necessafio sostltuirlo con altro nuo-
vo.
Rettificare I'albero e sostltuire la
boccola.

Rumorosita
meccanica Eccessivo gloco aile valvole. Registrate al giusto valore.

ll molore
denote

perdita di olio

ll fenomeno si
manilesta quasi
improvvisamenle

La membrana o la sede del dlsPosi-
tivo di stiato situato nel coperchlo
isoazione bilanciere sono usurate e

comunque non fanno tenuta.

Smoniarle, controllarle e se neces-
sario sostituirle.
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INCONVENIENTE LAMENTATO CAUSA PROBABILE RIMEDI

ll motorino non si mette in rotazio-
ne e non si ha assorbimento di
corrente

lnterruzione del circuito elettrico fra
la batteria e il motorino di avviamen-

lnterruzione del circuito elettrico fra
il motorino e il commutatore di av-
viamento

Terminali della batteria ossidati
morsetii allentati

Elettromagnete del motorino con
contatti ossidati o con avvolgimento
interrotto o a massa

Spazzole. eccessivamente usurate,
che non fanno piri contatto sul col-
lettore

lndividuare e riparare la interruzione,
Controllare i terminali della batteria
e i capicorda del cavo di avviamen-
to. Serrare a fondo i dadi di fissag-
gio

lndividuare e riparare la interruzione.

Controllare lo stato contatti del
commutatore ed eventualmente so-
stituirlo

Pulire i terminali della batteria e ser-
rareafondoimorsetti

Fare controllare

Sostituire le spazzole avendo cura
di montare spazzole originali, dopo
aver controllato lo stato del colletto-
re

ll motorino gira ma non esegue
I'awiamento

Denti della corona consumati: il pi-
gnone non s'innesta

Montaggio errato: il pignone si inne-
sta solo parzialmente

lmpuritd nel['innesto: I'innesto
scorre sull'albero dell'indotto.

Sostituire la corona dentaia del vo-

lano

Verificare la coassialitdr fra il pigno-
ne e Ia corona

Pulire e lubrificare. Se necessario
pulire l'innesto comPleto

ll motore si mette regolarments in
rotazione, ma si denota una rumo-
rosita eccessiva o comunque inso'
lita

Organi meccanici difettosi

Presenza di corpi estranei

Controllare i supporti. Verificare le

boccole ed in caso di necessiti so-

stituirne i suPPorti.

Eliminarli

Scintillio al collettore Sovraccarico elettrico in generale

Portaspazzola allentati

Fare revisionare il motorino di awia-
mento

Serrare le viti di fissaggio dei porta-

spazzole o sostituire e ribadire i

chiodini

PRINCIPALI INCONVENIENTI AL MOTORINO DI AVVIAMENTO

(-
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VIII . TBOUBLES . CAUSES - REMEDY
Trouble

complaln€d
Th. most

outltsndlng slgn Probablo causs Remedy

Ths engine lails
to slan

Regulat compression

Presence ol air wilhin the iniaction
circuit.

Cloggad luel cleanar.

lll suited luel.
Exceedingly viscous oil.
Timing out ot phase.
Too much low room lemparature,
Faulty seal in lhe nozzla.
The governor lever is iammod.

Check lhe seal of all leeding and in-
iector pipes and connections, rc-
spectively.
Clean the cartridge and r,place it it
necessarY.,
Beplace it.
Beplace it as specilied.
Chack it.
Make use o, *Sterler..
Check it.
Check it.

fha comprossion rc
lailing or rcduced

Valves do not lreely slide into the
g uidas.

Valves lail fo c/ose.
Valves lail to saal.
Faulty seal between head and cylln-
dat.
Faulty seal ol comprassion rings.

Lubricate the s,ems with some Die-
sel oil and it required dlsassemblo
them lor removing ldk6s, ll any.
The clearancas must be adiustod.
Gdnd the valves in.
Chack the locklng ol nuts and the
condition ol mating surlaces.
Chec4 lhe condition ol piston, pi-
ston rings, cylinder.

Aftet lh€ stail
the engine 

'tops,misllras, lails in
picklng up
revolutlons.

lrregular bursts

Fuel level toa much low.

The tuel is failing.
Presence of air in lhe iniection cir-
cuit.

Water in the tuel.

Pattly clogged luel cleanel

Fiil up the tank.
Check the seal ot all leeding and h-
iectot pipe€ and connectors, ra-
spectivaly.
Cloan the tanq and cleaner and lhan
lill with decantdd fuel,
Clean the carlridge and replaco it lt
necessary..

Faulty
combustion.

Black smoka at
lhe exheust.

Overload.

Clogged air tilteL
lniection unit in taulty conditlons.

check lhe coupllng ratlon betuysen
the engine and the machlne,

Clean according lo dlrectlons,
Chack the nozzle and pump,

Blue smoke at the
exfiaust-

fhe engina has not yet sutliclently
run in.
The engine has been loaded when
cold,
Oil consumption through lhe valve
slams.

Oil consufiption owing to a wrong
lit be'}reen plston and cylinder-

Oon't worry, lollow the running in
rutes.
Reduce the load and wait lot a lew
minutes. .

Check the clearance between the
stem and valve guide, as well as the
wear stato ot the rubbar littlngs.
Check that the piston rings arc lrea.

Chack the piston tor weat, aYlindar
and piston rlngs.
Make aure lhat the oil level ba not
exce€dingly high.

The angine stops
suddanly.

ll ,s /mp'ossibl6 lo
tum it by hand.

Piston seizure.

setzed oeatlng,

Remova the mesh areas and
smooth them with an Arkansas sto-
na, Should the damdge apPeat se-
vera, rcplace tho piston and grind
lhe cylindet,
Belore starting, reqlace th€ bea-
rings: mako sure ot the oll lsvel lnto
the crankcase,

Knocking

Highor rattle than
usual.

The iniection prcssure is delectlve.

Faulty seal in lhe nozzle n6edl6.

An exceading cl€arance in th€ bus-
hing ol connectlng rod end.

Tha iniector needs ta b€ sal at t/ra
right valua.
check the nozzle and ll neaessary
replace it.
Gilnd lhe shalt and raplace the
bush.

Mechanic noisa Exceeding clearance in valves Set to the riEht value.

Oll dropping lrom
the engino

Tha troubla is
appearing almosl

suddenly.

fhe diaphragm or tha bteather seat
loaaled on tha rocket lnspection co-
ver are worn or anyhow tail to seal.

Remova lham, check and rcPlace
them il required-
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COMPLAINED TROUBLE PROBABLE CAUSE REMEDY

Start motor does not rotate
and power is not absorbed.

Electric sysfern cut-off between
battery and start motor.

Electric sysfem cut-off between
motar and start switch.

Oxidized battery
loose clamps.

terminals

Starf motor electro-magnet with
oxidized contacty or cut-off or
earthed winding.

Brushes tao much worn, not
making contact with the collec.
tor.

Locate and repair this cut-off.
Check the battery terminals and the
starl cable terminals. Tighten the
fixing nuts.

Locate and repair this cut-off.
Check the condition of the switch
Gontacts and eventually replace.

Clean the battery terminals and ti-
ghten the clamps.

Have them checked.

After verification of the collector con-
ditions, replace brusies taking care
to fit genuine brushes.

Start motor rotates but does
not start.

Worn-out crown teeth: starf pi-
nion does not engage.

Wrong fitting: pinion engages
paftially only.

Foreign rnatlers inside the clu-
tch: it does not slide on the ar-
mature shaft,

Replace the flywheel crown gear.

Check the pinion-to-crown gear co-
axiality.

Clean and lubricate.
lf required, clean the complete clutch.

Start motor rotates regularly,
but there is excessive or unu-
sual noise.

Defective mechanic members.

Foreign matters inside.

Check the suppotts. Verily bushes
and replace supports, if necessary.

Remove them.

Collector sparking. Electric averlaad in general.

Loose bush-holders.

Have the start motar overhauled.

Tighten the fix. screws of brush-
holders or replace nails and snap-
rivet.

MAIN INCONVENIENCES OF START MOTOR

(-
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vnt - tNcoNVErulerurs CAUSES . REMEoes
lnconY6nlsnl

remarqu6
L, manlto!lallon
la plua lrappanle Csuse possible Hem6de

Le moteur ne
d6marrs pas

La compression
est normale

Pr6sence d'alr dans ls citcuit d'in-
jection.

Encrassement du filtre a combusfl-
ble.
Combustibie non approprie.
Huile excessivement visqueuse.

Distribution hors-phase,
Temperature ambiance trop basse.
Fletenue imparfajte du pulverisa-
teur.
Blocage au levier du r69ulaleur.

Controler l'etancheite d€ tous les
tuyaux d'alimentatlon, injectlon €t
raccords relatirs.
Nettoyer et si nAcessaire remplacer
la cartouche.
Le remplacer.
Le remplacer suivant les instruc-
tions
Contr0ler.
.Fair6 usage du "starter..
Le faire controler.

Coni16ler.

Manqu€
de compression ou
compression insuffi-

sante

Les soupapes ne gllss€nl pas libre-
ment dans leurs guldes.

Les soupapes ne ferment pas.

Les soupapes ne retiennant pas.

Etanch6it6 delectueuse entre la cu-
lasse et le cylindre.

Etancheit6 d6rectueuse des bandes
elastiq ues.

Lubrifier les tlges avec un peu de
naphte et si necessaire les d6sas-
sembler pour enlever les laquas
6ventuelles.
R6gler les Jeux.
Roder les soupapes.
Contr6ler les serrages des 6croux
et les conditions des surfaces de
bontact.
Contr6ler les conditlons du plston,
segments et cylindre.

Apres
d6marrage,
le mot€ur va

s'arrAt€r

Explosions ir169uli6.
res

Manque ou insufllsance de combu-
stible.
Pr6sence d'air dans le circuit d'in-
jection.

Pr6sence d'eau dans le combustl-
ble.

Filtre a combustible partiellement
encrass6.

Bemplir le reservoir.

Controler l'6tanch6ite des tous les
tuyaux d'alimentation, iniectlon et
raccords relatifs.
Nettoyer 16 r6servoir et le liltre et
ensuite introduire du combustlble
d6cant6.
Nettoyer et 6ventuellem6nt rempla-
cer la cartouche.

La combustion
n'est pas
reguliere

Fum6e noire de
l'echappement

Charge excessive.

Filtre a air encrass6.
Groupe d'iniectlon en conditlons
lmparfaites.

Controler les raccords d'accouple-
mBnt sntre moteur et machine.
Nettoyer suivant Ies instructlons.
Controler le pulverisateur el la
pompe.

Fumde azure de
l'6chappemenl

Le rodage du moteur est lnsuffisant.
Le moteur a 6te mis sous chargo a
frold.
Consommation de huile au travers
des tiges des soupapes.

Consommallon de huilo d cause
d'accouplement defectueux entre
piston et cylindre.

SuivreJes normes du rodage.
Beduire la charge et atteodrs quel-
ques minules,
Controler les ieux entre tlgo et
guide-soupape, de meme qu6 la
conditlon des garnitures en caout-
chouc.
Controler quo les seqments solent
I ibres.

Contrdler la condition d6 d6t€riora-
tlon du pislon, du cylindre et des
segments.
Controler que le niveau huil6 ne soit
pas trop haut.

Le moteur va
s'arreter

soudainemenl

La rotation A la main
est impossible

Le piston est grippe

Le cousslnet de bielle est 9rlPP6

D66assembler et lisser au moyen
d'une pierre d'Arkansas les zon€g
d'€ngrenage. Sl le dommage est
plus s6rieux, remplacer le piston et
rectifi€r le cylindre.
Remplac€r les coussinets avanl de
demarrer, s'assurel que I'huile dens
le carter soit A nivesu.

Le bruit
du moteur

est anormal

Tapage plus fort
que d'habitud€

.La pression d'injecllon n'est pas
correcte
Retenue d6tectueuse de la buse du
pulverisateur
Jeu excesslt du cousslnel de la tele
de bielle

Caler l'injecteur a sa valeur exacte.

Controler le pulv6risat6ur ot sl n6-
cessaire le rernplacer.
Flectifier I'arbre et remplacer la co-
qullle.

Brult mecanlque Jeu excessif aux soupapes Ft6gler A la juste val€ur

Fuit€
d'huile du

moteur

Le phenomdn€
se presente

presque
soudainem€nt

La membrane ou le siege du dlspo-
silif d'6vent qui se trouve dans le
chapeau d'inspection culbuieur
sont d6t6rior6s 6t en tout cas don-
nent un'eiancheit6 defectueuse

Desassembler, controler et si n6-
cessaire lea remplacer.
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INCONVENIENTS PRINCIPAUX AU MOTEUR DE DEMARRAGE

INCONVENIENTS PLAINTS CAUSE POSSIBLE REMEDES

Le moteur ne tourne pas et il n'y
pas d'absorption de courant.

Interruption du circuit 6lectrique en-
tre batterie et moteur de d6marrage.

Interruption du circuit 6lectrique en-
tre moteur et commutateur de d6-
marrage.

Bornes de la batterie oxydEs
6taus desserr6s.

Electro-aimant du moteur avec les
contacts oxyd6s et le bobinage in-
terrompu ou d la masse.

Balais excessiv6ment
ne font plus contact
teur.

usurees, qui
sur le collec-

Locaiiser et 16parer l'interruption.
Contr6ler les bornes de Ia batterie
et les cosses du cdble de d6marra-
ge. Serrer dr fond les 6crous de fix.

Localiseir et 16parer l'interruption.
Controler l'6tat des contacts com-
mutateur et 6ventuellement le rem-
placer.

Nettoyer les bornes de Ia batterie et
serrer a fond les 6taus.

Faire contr0ler.

Remplacer les balais, ayant soin de
monter des balais originaux, aprds
avoir v6rifi6 l'etat du collecteur.

Le moteur tourne, mais il ne d6-
marre pas,

Dents de la couronne usur6s: le pi-
gnon n'embraye pas.

Montage erron6: le pignon embraye
partiellement.

lmpuret6s dans l'embrayage:
glisse pas sur l'arbre induit.

Flemplacer la couronne dentde du

volant.

V6rifier la co-axialit6 entre pignon et
couronne.

Nettoyer et lubrifier. Si n6cessaire,
nettoyer l'embrayage comPlet.

Le moteur tourne reguli€rement,
mais on remarque un bruit exces-
sif ou anormal.

Des organes m6caniques d6fecteux.

Pr6sence de corps 6trangers.

Contr6ler les supports. V6rifier les
douilles et, si n6cessaire, remplacer
les supports.

Les enlever.

Etincellemeni au collecteur. Surcharge 6lectrique en g6n6ral.

Porte-balais lAches.

Faire reviser le moteurde d6marra-
ge.

Serrer les vis de fix. des portebalais
ou remplacer et river les clous.

(
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IX - ATTREZZI / TOOLS / OUTILS

88713.0559

88713,0684

98713.0672

1 88713.0559 Estrattore volano.
Flywheel puller.
Extracteur volant.

2 88713.0684 Altrezzo con forcelle per montaggio molla sul
tubo Protezione.
Protecting tube spring fitting tool with forks.
Outil avec des fourches pour montage ressort
sur tuYau de Protection.

3 88713.0672 Morsetto per smontaggio iniettore'- 
tniector removing screw clamP'
Etau Pour d6montage injecteur'
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DIESEL
2!s22-24

CONVOGLIATORI . VOLANO
CONVEYORS . FLYWHEEL

CONVOYEUR . VOLANT
TAV. 1

DESCRIPTION

Volant complet
Volant complet
Volant complet

Couronne d6marr.

Couronne d6marr.

Couronne d6marr.
Volant-couronne
Volant-couronne
Volant-couronne
Hdlice
Rondelle pli6e
ViS
Plaque
Disque protecteur
Rondelle
Ecrou
Vis
Couvercle h6lice
Vis
Ecrou hex.
Rondelle
Vis
Vis
Couvercle avant
Vis
Vis
Couvercle lat6rale
Couvercle arridre
Boite d outils
Jeu joints et caout
choucs

f .m.250502
d.m.250503

f.m.250502

d.m.250503

f.m.250502
d.m.250503

Complete flywheet
Complete flywheel
Conplete flywheel

Start crown

Starl crown

Stad crown
Flywheel-arown gear
Flywheel-crown gear
Flywheel-crown gear
lmpeller
Bent washer
Screw
Plate
Protecting disc
Washer
Nut
Screw
lmpeller cover
Screw
Hex. nut
Washer
Screw
Screw
Front cover
Screur
Screw
Side cover
Rear couer
Compl. tool kit
Gasket and sealing
rubber set

0653.47.900
0654.47.94O
0653.47.905
0653.47.960

0654,47,960

0653.47.960

0653.47.950
0654.47.950
0653.47.955
0653.47.060
0400.49.070
71502.2156
0647.03.125
0653,47.920
0647.47.O30
0647.47.O40
71502.2125
0653.47.070
71 502.1 631
0060.90.840
001 1.52.160
71502.1637
a170.72.440
0653.94.1'20
71502.1631
70913.1631
0653.94.1 1 0
0653.94.135
0651.03.200
0653.51 .101
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DIESEL
2ls 22 - 24

GRUPPO SEMI-CARTER
CRANKCASE HALVES

GROUPE DEMI.CARTERS
TAV. 2

POS.

N.

N. CODICE

COI)E Nt].
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION VALIDITA

VALIDITY a.

1

2
e
4
A

6
7
B
o
IU
11
tz
1C

14
15
IO
17
18

19

20
21
22
23
24
25
26
27
28

,Q
a6

-
31
JZ
33
J+
ac

JO
37

3B
39
40
41

42
43
44
45

46
47
48
49

51
52

53

a
55
56
57
58
RO

60
61
62
63
64

0653.49.590
0654.49.590
0653.49.5S0
0653.49.020
0609.92.210
0653.49.O25
7091 3.1 631
0653.49.360
0653.49.365
0647.49.325
0647.47.020
o647.4S.090
o534.46.030
o653.49.O50
0900.70,130
0653.49.O1 0
0648.92.01 0
0653.92.030
0647.49.220
0653.49.31 0
0653.49.313
0653.49.314
0647.49.320
4647.49.323
0647.49.324
0529.71 .050
0648.49.025
o653.49.O65
0653.49.110
70556.21 25
0653.03.41 0
73463.0868
0170.69.030
0653.47.385
0653.47.387
0653.47.350
0653.47.340
o653.47.383
0653.47.384
71502.2632
71542.2il4
0651.49.970
0651.49.960
0647.49.190
0091.49.060
0647.49.185
0647.49.180
0647.49.170
0647.49.165
70555.2153
71 502.1 631
7091 3.1 631
0400.13.030
o653.49.080
0653.49.090
71502.2130
71502.2121
0400.49.070
0647.49.444
0647.49.054
0653.49.210
0653.49.213
0653.49.214
o653.49.040
74252.1023
0653.49.805
0653.49.810
0653,49.81 5
0653.49.800
0653.49.820
0400.92.433
01 70.69.030
70914.2130
0653.49.765
0011.01.330
0653.49.760
001 1.02.020
0653.49.850
o653.49.855
715A2.2146
o653.94.130
0654.94.130

Gruppo semi-carter per 21522
Gruppo semi-carter per 21524
Gruppo semi-carter per 2lrS24
Prigioniero MBx180
Rondella A 8,4 ..
Dado esag. M8x16.
Vite TE M6x2O

Crankcase halves
Crankcase halves
Crankcase halves
Stud
Washer
Hex. nut
Screw
Camshaft cover
Gasket
Seal ring
Rubber ring
Oil plug
6asket
Nut
Washer
Tie-rod
Washer
Nut
Dowel
Normal bush
Undersized bush
Undersized bush
Normal bush
Undersized bush
Undersized bush
Gasket
Plug
Gesket
Plug
Stud
Stirrup
Lock washer
Hex. nut
Thrust half+ing
Thrust half-ring overs.
Central stand
Half-bearing, normal
Half-bearing, undersized
Half-bearing, undersized
Screw
Screw
Nipple
Outer oil cartridge
Plug
Gasket
Shrm
Shrm
Sprrng
Press.exhaust valve
Stud
Screw
Screw
Bent wesher
Pump inspec. cover
Oasket
Screw
Screw
Bent washer
Pump conn.cover
Gasket
Standard bush
Undersizod bush
Undersized bush
Stud
Pin
Gasket
Gasket
Gasket
lnjection pump
lnjection pump
Sfud
Hex. nut
Screw
Spring
Cotter
Tie-rod
Nut
Protecting tube
Seal rubber
Screw
Specification tag
Specification tag

Gr. demi-carters
Gr. demi-carters
Gr. demi-carters
Goujon
Bondelle
Ecrou hex.
Vis
Couvercle arbre distr.
Joint
Bague d'6tancheit6
Anneau en caout.
Bouchon huile
Joint
Ecrou
Rondelle
Tirant
Rondelle
Ecrou
T6ton
Douille normale
Douille sousdim.
Douille sousdim
Douille normale
Douille sousdim.
Douiile sousdim.
Joint
Bouchon
Joint
Bouchon
Goujon
Bride
Rondelle 6last.
Ecrou hex.
Demi-anneau standard
Demi-anneau surdim,
Support central
Demi-coussinet normal
Demi-coussinet sousdim.
n6ml-^^r iecinal enr rcdim

f.m.25O5A2
d.m.250503

t-m.
d.m.

f.m.
f.m,
d.m.

f.m.
d.m.

1

1

1

U

1(
o
a

1

1

1

I

1
'1

6
I
a

6
4
1

1

1

1

1

1
'1

1

2

t2
2

4
4
1

2
2
2
2
2
1

1

I

1

1

1

1

1

1

2
2

1

1

4
4
4
2
2
1

1

1

2
1

1

1

1

1

I

4
4
4
1

1

1

1

1

2
1
,1

1

Coperchieito albero distribuzione
Guarnizione .

Anello di tenuta ANGUS MIM 4560/10
Anello in gomma.
Tappo olio con livello.
Guarnizione GACO OR 119...... . -.. .

Dado MlOx15
Ronclelle A 1O 2
Tirante fiss. cilindro-testa M10
Rondella * 4... .

Dado liss. testa M1Ox3O .....
Grana (V 'lf}
Boccola supporto lato volano normale
Boccola minorata O,25 ...
Boccola minorata 0,50 .. .

Boccola albero distribuzione normale
Boccola minorata O,25 . . .

Boccola minorata 0,5O .. .

Guarnizione @ 1O,2 .

Tappo M1Ox1
Guarnizione semi-carter.
TappoMl6x1 ,5......
Prigioniero MBx20 .

Staffa di fissaggio
Rondella elastica A 8,4.. .

Dado esag. M8x8..
Semianello di rasamento normale. . . .

Semianello di rasamento magg. 0,1 ..
Supporto centrale.
Semicuscinetto normale.
Semicuscinetto minorato 0,25 .......
Vite TCEI M10x1O0
Vite TCEI M1Ox60 .

Ninnlo

Vis
Vis
Graisseur
Cartouche huile exter.
Bouchon
Joint
Cale
Cale
Ressort
Soupape d6ch.pression
Gouion
Vis
Vis
Rondelle pli6e
Couvercle inspec.pompe
Joi nt
Vis
Vis
Rondelle pli6e
Couvercle att.pomPe
Joint
Douille normale
Douille sousdim.
Douille sousdirn.
Goujon
Goupille
Joint
Joint
Joint
Pompe d'injection
Pompe d'injection
Gouion
Ecrou hex.
Vis
Ressort
Clavette
Tirant
Ecrou
Tuyau de protect.
Caoutchouc
Vis
Plaquette caract6ristique
Plaquette caract6ristique

Cartuccia olio esterna
Tanno M14Yl q

Guarnizione g 14,5 ..,....
aisChaito dl speslbrazione'i o,s
Dischetto di spessorazione * 1

Molla ,.
Valvola scarico pressione .......
Prigioniero M8x60 .
\/i+a T/rEl IIAwrfi

Bondella curvata @ 6,4.......
Coperchietto ispezione pompa
Gr rnrnizinne
\/ita TCtrl lvlhv?6
Vite TCEI M8x16 .

n6.olrr"'dii."t; Qi'B;,;'.. . : . . . : :

Coperchietto attacco pompa A.C
Gr rarnizinna
Boccola supporto lato uscita normale
Boccola minorata 0,25 .. .

Boccola minorata 0,50 . ..
Prigioniero M1Ox182.
aainq Ol iv1D
Guarnizione spess. O,1

Guarnizione spess. 0,2

Pompa iniezione CIPA. . ,

Pompa iniezione BRYCE
Prigioniero MBx25 ....,,
Dado esagonale MSXB ..
ViteTEM8x25........
Molla tirante pompa.. . .,
I^-nninlia Al (v15

Tirante leva regolatore
Dado MSx4.

Gommino di tenuta
\/ita TCtrl trrtAv/.5
Targhetta caratteristiche 2 lS22
Targhetta caratteristiche 2 lS24

47
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DIESEL
2ls 22 - 24

ACCELERATORE -
ACCELERATOR -

ACCELERATEUR -

REGOLATORE
GOVERNOR
REGULATEUR

TAV. 3

DESIGNATION VALIDITA
VALIDITY

4

6
7

I
I

10
11
12
13
14
15
to
tt
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28
29
30
., I

32

34
35

36

38
ao
40
41

42
43
44
45
46

0653.49.650
0647.49.605
0609.92.185
0609.92.195
0609.92.205
0653.49.755
001 1.02.030
001 1.02.020
0647.49.690

0647.49.610
0647.49.620

0651.49.615

0653.49.615

0647.49.724
0400.70.120
74221 .0694
0650.49.137
0647.49.638
73262.0868
73453.0827
0400.93.010
0647.49.073
0647,49,515
71883.1315
0647.49.063
0440.54.314
0504.49.020
0647.49.517
0647.49.018
0400.13.030
71502j631
0619.49.010

72526.1032
0647.49.123
0647.49,035
0647.49.030
0647.49.080
0062.54,245
0647.49.055
0648.49.530

70555.1 637
0648.88.290
0648.88.255
0648.88.285
0056.91.050
71502.2125
70845.2125
0400.49.070
0648.49.900
0647.49.1 10
o647.49.930
o647.49.940

Molla leva acceleratore.
vtotla regolatore oi izocj s'iiii;i'n.'
a 3000 giri/min..
Molla regolatore da 1800 giri/min.
a 22OO giri/min. (a richiesta). . . . . .

Molla regolatore 1500 giri/min. (a
richiesta)
Leva di controllo
Rondella @ 1O,5x@18x1 ...
Spina elastica @ 3x14.
Guarnizione GACO OH 106.......
Levetta comando regolatore . .....
Rondella @ 8,4x@18x2 .. .

Rondella dentellata g 8,5. .

Dado esag. M8x6,5
Anello di fermo..
Coperchietto comando regolatore .

Vite TSC M5x20
Pomello per stop.
ViteTEM4x8...:.....
Terminale
Coperchio regolatore
Guarnizione
Rondella curvata g 6,4.
Vite TCEI M6x20.
Vite TCEI M6x20 (con foro su te-
urd./ , , .

Dado esag. M10x1 ,25x6.
Vite registro
Anellofilettato.....
Vite registro acceleratore
Astina comando acceleratore .....
Dado M8x1x4 ....
Vite registro massimo
Gruppo acceleratore frizionaio . . . .

Prigioniero M6x25
Bondella di frizione.
Leva . .

Piastrina
Dado elastric-stop M6.
Vite TCEI M8x20.
Vite TE M8x20.
Rondella curvata q 8,4 .

Filtro olio
Guarnizione GACO OR 147 .......
Cartuccia olio interna.
Anello di tenuta.

Accelerator lever
Lever pin
Washer
Washer
Washer
Ball joint
Washer
Hex. nut
A cce le rato r cou nte rl e-
ver
Lever spring

Governor spring
Governor spring (on
demand)
Governor spring (on
demand)
Control lever
Washer
Spring pin
O-Ring
Governor control lever
Washer
Toothed washer
Hex. nut
Stop ring
Govern. control cover
Screw
Stop knob
Screw
Terminal
Govemor cover
Gabket
Bent washer
Screw

Screw
Hex. nut
Adjust. screw
Screwed ring
Accelerator adjuster
Accel. control rod
Nut
Max. speed adjuster
Throttle control lever
set
Sfud
Washer
Lever
Plate
/Vut
Screw
Screw
Bent washer
Oil filter
O-Ring
lnner oil cartridge
Seal ring

Levier accel6rateur
Pivot levier
Rondelle
Rondelle
Bondelle
Joint sph6rique
Rondelle
Ecrou hex.

Contre-levier accel.
Ressort levier

Ressort 169ulateur
Ressort 169ulateur
(sur demande)
Ressort 169ulateur (sur
demande)
Levier de contrOle
Rondelle
Goupille 6last.
Anneau GACO
Levier comm.169ulateur
Rondelle
Flondelle dent6e
Ecrou hex.
Bague de retenue
Couvercle comm. 169.
Vis
Pommeau de stop
Vis
Borne
Couvercle.16gulateur
Joini
Bondelle pli6e
Vis

Vis
Ecrou hex.
Vis r6glage
Bague filet6e
Vis 169lage acc6l.
Tige comm. acc6l.
Ecrou
Vis 169l. maximum
Jeu comm. acceldra-
teur avec embrayage
Goujon
Rondelle
Levier
Plaquette
Ecrou
Vis
Vis
Rondelle pli6e
Filtre a huile
Anneau GACO
Cartouche huile Int6r.
Bague d'6tancheit6

1
'1

'1

2
2

I

1

2
2
2
2
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DIESEL
2ls 22 - 24

DISTRIBUZIONE - POMPA
TIMING . OIL PUMP

DISTRIBUTION - POMPE A

oLro

HUILE
TAV. 4

DENOMINAZIONE

1 I 0653.29.015 Albero distribuzione. . .

rappo viox1,r5.., : : : : : :... : : :. :

Boccola albero distr. normale .....
Boccola minorata O,25 . ,

Boccola minorata 0,50 ..
lngranaggio distribuzione Z--54. . . .

Perno di riferimento
Anellino di fermo
Rondella curvata @ 6,4 ....
Vite TCEI MOx12.
Flondella @ 34,5x9 43,5x0,1 . ....,
Rondella @ 34,5x@ 43,5x0,2. . . .. .

Rondella @ 34,5xQ 43,5x0,5., . . . .

Rondella @ 34,5x@ 43,5x0,7. .. .. .

Anello di tenuta ANGUS MIM
3547/7.
Guarnizione
Coperchio distribuzione.
Guarnizione @ 6,2. .

Vite TE M6x8. .

Rondella curvata @ 8,4 .

Vite TE M8x55.
PrigionieroMSx60 .:......
Rondella @ 83xA 18,2x4
Dado esagonale MBxB
Vite di regolazione .

Dado esag. M6x5.
Tappo.
Prigioniero M8x25
Guarnizione
Coperchio P.d.F. ausiliaria ........
Guarnizione
Coperchio presa olio
Vite TE M8x20.
Tappo conico M8x1 .

Anello di tenuta ANGUS SMIM
3452/8.
Pompa olio completa
Piatteilo
lngranaggio regolatore-pompa ....
Rondella @ 1O,2x@ 18x0,5.
Corpo pompa
Vite TCEI M6x25.
lngranaggio conduttore pompa ....
lngranaggio condotto pompa. . . .. .

Punteria.
Rondella A 18,5x @ 25xO,5
Gommino di tenuta
Molla..
Astina punteria per 2 1S22........
Astina punteria per 2 1524......,.
Tubo protezione astina
Perno bilancieri . .. .

Bilanciere aspirazione
Bilanciere scarico
Vite registro MBxl .

Dado esag. MBx1x4.
Valvola aspirazione q 33,5
Sede valvola spirazione
Valvola scarico @ 30,5
Sede valvola scarico
Guidavalvola normale.
Guidavalvola magg. 0,05.
Guidavalvola magg. 0,2
Rondella Z 13,2x @ 25,5xO,5 . . ...
Molla valvola
Scodellino.

2 I 0653.29.020
3 I 0653.49.320

0653.49.323- I 0653.49.324
4 I 0653,29.030
5 I 0647.29.045
6 I 0647.29.040
7 I 0400.13.030
8 I 71508.1616
I I 0647.29.020

0647.29.025
- | 0647.29.026
- I 0647.29.027

10 I 93770.3547

11 I0653.49.135
12 | 0653.49.400
13 I 0250.70.050
14 | 70914.1611
15 I 0400.49.070
16 I 0400.44.010
17 I 705s5.2153
18 I 0647.92.010
19 I 0170.69.030
20 I 0653.49.045
21 I 0060.90.840
22 I 0400.47.170
23 I 70555.2130
24 I 0653.49.160
25 I 0653.49.155
26 I 0653.29.910
27 I 0653.29.915
28 I 0089.72.010
29 I 0653,29.S20
30 I 93770.3452

31 I 0653.70.100
s2 I 0647.70j70
33 I 0647.70.130

34 I 0647.70.010
35 I 0653.70.10s
36 I 0400.49,055
37 I 0653.70.110

38 I 0651.70.190

ao
40
41
42
43

44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
5:

55
50
57
58

0647.29.O70
0'150.29.050
0638.92.470
0638.S2.450
0648.92.500
0654.92.500
0653.92.460
0648.92.195
0648.92.210
0648.92.310
0647.92.190
0062.54.241
0648.92.1 10
0648.92.370
0647.92.1 10
0648.92.s80
o647.92.390
0647,92.394
0647.92.396
0647.S2.130
0647.92,150
0647.92.160
0258.92.340 Semicono .....:

Camshaft
Plug
Standard bush
Undersized bush
Undersized bush
Timing gear
Dowel
Circlip
Bent washer
Screw
Washer
Washer
Washer
Washer

Seal ring
Gasket
Timing cover
Gasket
Screw
Bent washer
Screw
Stud
Washer
Hex. nut
Adiust. screw
Hex. nut
PIug
Stud
Gaskef
Aux. P.T.O. cover
Gasket
ail intake cover
Screw
Tapered plug

Seal ring
Compl. oil pump
Plate
Pump-governor gear

Washer
Pump body
Screw
Pump driving gear

Pump driven gear

Tappet
Washer
Seal rubber
Spring
Tappet rod
Tappet rod
Protect. tube
Rocker arm axle
Inlet roc4er
Exhaust rocker
Adiust. screw
Hex. nut
lnlet valve
lnlet valve seat
Exhaust valve
Exhaust valve seat
Valve guide, normal
Valve guide, avers.
Valve guide, overs.
Washer
Valve spring
cap
Halt-cone

Arbre distribution
Bouchon
Douille normale
Douille sousdim.
Douille sousdim.
Engrenage distrib.
T6ton
Bague d'arr6t
Rondelle pli6e
Vis
Rondelle
Rondelle
Rondelle
Rondelle

Bague d'6tancheit6
Joint
Couvercle distribution
Joint
Vis
Rondelle pli6e
Vis
Goujon
Flondelle
Ecrou hex.
Vis de 169l.
Ecrou hex,
Bouchon
Goujon
Joint
.Couvercle P.d.F. aux. I f.m.
Joint I d.m.
Couvercle prise d'huile I d.m.

Anneau d'6tancheit6 I d.m,
Pompe d huile complEte
Godet
Engrenage rOgul-
pompe
Rondelle
Corps pompe
Vis
Engrenage conduct.
pompe
Engrenage conduit
pompe
Poussoir
Rondelle
Caoutchouc
Ressort
Tige poussoir
Tige poussoir
Tuyau protection
Axe culbuteurs
Culbuteur admission
Culbuteur 6chaPPem.
Vis r6glage
Ecrou hex.
Soupape admission
Sidge soupaPe adm.
Soupape 6chaPPem,
Sidge soupape 6cha
Guide soupape, norm
Guide soupape, surdim

Ressort souPape
Cuvette
Demi-c6ne

1

4
I
I
4
4
4
4
2
2
2
4
4
2
2
2
2
4
4
4
4
4
4
I
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DIESEL
2ts22-24

IMBIELLAGGIO . PISTONI
CRANKSHAFT . PISTONS
PISTONS . VILEBREQUIN

TAV. 5

DESIGNATION VALIDITA
VALIDIry

0653.47.153

0654.47.150

0647.47.O10
0651 .88.130
0651.03.315
0653.03.365
70931.3258
0651.47.320
74121.1548
72132.2575
0647.47.270
0647.47.230
0647.47.233

0647.47.234

72451.0827
0647.47.245
a647.47.290
0648.47.400

0648.47.500

0648.47.800

0649.47.400

0649.47.500

0649.47.800

0647.47.450
0654.47.450
73503.2872
0648.47.490

0648.47.590

0648.47,890
0654.47.490

o654.47.590

0654.47.890

2

4
4A

5A
6
7
I
I

motore con ingranaggio per

Semicuscinetto minorato 0,50.....

Dado esag. MBx1x8.
Vite speciale M8x1x6O
Boccola piede di biella .

Pistone norrnale completo @ 84 pe
21s22
Pistone completo magg. 0,5 per
21s22
Pistone completo magg. 1 per
2 ts22
Pistone completo normale O 86
2 ts24
Pistone completo magg. 0,5 per
2 ts24
Pistone completo magg. 1 per
21s24
Spinotto per 2 lS22
Spinotto per 21524
Anello seeger 281 ..
Busta segmenti normale @84 per
21s22
Busta segmenti magg. 0,5 per
z tnzz
Busta segmenti magg. 1 per 2 IS
Busta segmenti normale @86 per
21s24
BuiG segmenti magg. o,H
21s24
Busta segmenti magg. 1 per 2 lS2

Crankshaft with gear

Crahkshaft with gear
Crankshaft gear
Key
Washer
Washer
Screw
Screw
Key
Screw
Complete con. rod.
Standartd half- beari ng
Half-bearing, unders.

Half-bearing, unders,

Hex. nut
Special screw
Bush

Compl.piston, standard

Compl.piston, overs.

Compl,piston, overs.

Compt. pisto n, standard

Compl.piston, overs,

Compl.piston, overs.
Gudgeon pin
Gudgeon pin
Seeger ring

Piston ring set, sfand.

Piston ring sel overs.
Piston ring set, overs.

Piston ring set stand.

Piston ring set, overs.
Piston ring set, overs.

Vilebrequin avec engr.

Vilebrequin avec engr.
Engrenage vilebrequin
Languette
Rondelle
Rondelle
Vis
Vis
Languette
Vis
Bielle complete
Demi-coussinet norm.
Demi-coussinet, sous-
dim.
Demi-coussinet, sous-
dim.
Ecrou hex.
Vis sp6ciale
Douillb

Piston complet, standard

Piston complet, surdim.

Piston complet, surdim

Piston complet,

Piston complet, surdim.

Piston complet, surdim.
Axe piston
Axe piston
Anneau-seeger

Jeu segments, stand.

Jeu segments surdlm.
Jeu segments surdim.

Jeu segments, stand.

Jeu segments, surdim.
Jeu segments, surdim.

4
2
4

4

4
4
4
2

2

2

D

2

2

2
2
2
4

2
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DIESEL
2ls 22 - 24

CILINDRI - TESTE
CYLINDERS - HEADS

CYLINDRES - CULASSES
TAV.6

1

2
J
4
5
b
7
6

;
10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40

0653.17.1 10
0654.17.1 10
0648.17.O20
0653,94.250
0653.94.260
001 1.52.160
0881.88.424
0653.92.045
0653.92.350
0653.92.002
93823.0106
0653.92.050
0653.92.065
o653.92.060
71502.1624
7091 1.1623
73453.0624
0651.92.420
0647.92.715
73463.O664
0060.90.840
0650.92.305
a647.92.040
0647.92.660
0653.92.410
0400.49.070
oa47.92.415
0647.88.093
0651.92.080
0250.70.050
70914.161 1

0653.92.550

o653.92.580
0628.17.440
72430.0827
70555.2124
0653.92.570
0170.69.030
70555.2161
0647.92.070
705s5.2590
0653.84.030
o653.84.400

0653.84.200
73463.0868

Cilindro A 84 per 21S22.
Cilindro @ 86 per 21524.
Guarnizione cilindro-carter., .. . . . .

Deflettore
Tlrante fissaggio deflettore
Rondella @ 6,4..
Dado elastic-stop MS
Gommino di tenuta condotto.....,
Testa nuda
Testacompleta,.,..
Guarnizione GACO OR 1OO VA 75
Perno decompressore
Molla decompressore
Leva decompressore
Vite TCEI M6x16.
Vite TE M6x16.
Rondella dentellata A 6,6. .

Prigioniero M6x45
Staffa f issagsio iniettore.
Rondella elastica A 6,4. .

Dado esag. M6x5.
Spina elastica @ 4x25.
Guarnizione coperchio testa ......
Coperchio testa. .

Prigioniero MBx60
Rondella curvata A 8,4 .

Golfare.
Fascetta OETIKER 19-22.
Tubo sfiato
Guarnizione
Vite TE MGx8. .

Guarnizione testa-condotto asp. e
scarico.
Colletiore scarico
Prigioniero MQxSO
Dado esag. lv!8x8 (ottone),... ...
Prigioniero MBx18
Collettore aspirazione
Dado esag. M8x8.
Prigioniero MBx90
Tappo starter
Prigioniero M1Ox20
Guarnizione scarico
Scarico a ventaglio.

Marmitta
Flondella elastica A 8,4. .

Cylinder
Cylinder
Cyl.-head gasket
Baffle
Tie-rod
Washer
Nut
Seal rubber
Bare head
Complete head
O-Ring
Compr.release pin
Compr.release spring
Compr.release lever
Screw
Screw
Toothed washer
Stud
Bracket
Lack washer
Hex. nut
Split pin
Gasket
Head cover
Stud
Bent washer
Eye-bolt
Clanp
Breather pipe
Gasket
Screw

Gasket
Exhaust manifold
Stud
Hex. nut
Stud
lnlet manifold
Hex. nut
Stud
Starter plug
Stud
Exhaust gaSket
Fan-shaped exhaust

Silencer
Lock washer

Cylindre
Cylindre
Joint cyl.-culasse
Cloison
Tirant
Flondelle
Ecrou
Caoutchouc
Culasse nue
Culasse compldte
Joint
Pivot d6compr.
Ressort d6compr.
Levier d6compr.
Vis
Vis
Rondelle dent6e
Goujon
Etrier
Flondelle el.
Ecrou hex.
Goupille
Joint
Couvercle culasse
Goujon
Flondelle pli6e
Boulon en oeillidre
Collier
Tuyau d'6vent
Joint
Vis

Joint
Collecteur d'6chaPP.
Goujon
Ecrou hex.
Goujon
Collecteur d'admiss.
Ecrou hex.
Goujon
Bouchon starter
Goujon
Joint 6chaPP.
Echappement en 6ven'
tail
Silencieux
Rondelle €last.

1

1

4
2
4
4
2
2
2
2

2
2
2
2
2

I
'|

6
6
2
1

4
2
2
2
1

1

1

2
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DIESEL
2|s22-24

INIETTORI . POMPA INIEZIONE *CIPA"
INJECTORS - CIPA INJECTION PUMP

INJECTEURS - POMPE D'INJECION CIPA
TAV. 7

POS.

N.

N. CODICE

C(]DE NO.
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION VALIDITA

VAUDIry o-

1

2
\,
4

6
7
I
o

10
.11

12
13
14.t5

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

39
40
41
42
43
44
45
4:

47
4B
49
50

51
52
53
54

0648.92.753
0647.92.435
a648.92.767
0648.92.771
0648.92.766
0653.92.725
a65B.92.72A
7091 1 ,1309
0011.02.030
0653.92.745
0653.92.735
o653.92.780
0647.52.781
4647.92.785
0651.92.792
064A.92.764
0648.92.709
0648.92.735
0648.92.760
0648.92.759
0653.49.800
0647.49,866
0647.49.851
a647.49.862
065s.49.875
o653.49.873
o653.49.871
0653.49.872
0653.49.882
0653.49.883
0647.49.861
0647.49.882
0647.49.854
0653.49.876
0653.4S,874
0647.49.871
0653.49.877
0653.49.884
065s.49.885
0653.49.886
0653.4S.887
0653.49.888
0653.49.889
0653.49.890
0653.49.891
0653.49.892
0653.49.893
0653.49.894
0653,49.895
0653.49.896
o653.49.878
0653.49.880
0653.49.881
o653.49,879
0529.71.030
0647.83.075
0224.83.125
0224.83.053
0653,83.065

0653.49.860
0647.49.A25
0400.92.o10
o647.03.070

0647.49.8'1 I
0647.49.816
0250.70.050
0647.49.817

lniettore completo CIPA
Flondella in rame......
Grrarnizione

CIPA conpl.injector
Copper washer
Gasket
Gaskef
Nipple
lnjector-pump pipe
lnlector-pump pipe
Screw
Washer
Collar
Plate
lnject.refuse pipe
Bolt
GaSket
Sfilm sef
Pressure spring
Spring plate
Conpl. pad
Sprayer
Nut
Compl. injection pump
Delivery pipe-unian
Gaskef
Gasket
Stop pin
Rack rod
Eccentric axle
Bottom
Stop pin
Stop ring
Filler
Valve spring
Delivery valve
Plunger
Sprocket
Upper cap
Tapppet spring
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Lower cap
Tappet body
Outer roll
lnner roll
Tappet pin
GaSket
Eye pipe union
Clamp
lniect.pump-tahk PiPe
I n i ect. pu mp-au x.ti lte r
pipe
Complete deaerator
Valve
GaSket
Deaerator-tank pipe

Draining set
Bolt
Gasket
Deaer. screw

lnjecteur complet CIPA
Rondelle en cuivre
Joint
Joint
Graisseur
Tuyau injecteur-pompe
Tuyau injecteur-pompe
Vis
Rondelle
Collier
Plaquette
Tuyau refus inject.
Boulon
Joint
Jeu cales
Ressort de pression
Godet ressort
Pastille compldte
Atomiseur
Ecrou
Pompe
Raccord refoulement
Joint
Joint
Goupille d'arr6t
Tige cr6maillidre
Goujon irxcentrique
Culot
Goupille d'arrdt
Bague de retenue
Flemplisseur
Ressort soupape
Soupapede refoul.
Pompant
Couronne
Coupelte sup6rieure
Ressort poussoir
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf5r.
Coupelle inf6r.
Goupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Coupelle inf6r.
Corps poussoir
Rouleau exter.
Rouleau inter.
Pivot poussoir
Joint
Baccord en oeil I

Coilier I

Tuyau reservoir-PomPe 
]

Tuyau pompe-filtre auxl

Disaerateur comPlet
Soupape
Joint
Tuyau desaerateur-
reservoir
Jeu vidange
Boulon
Joint
Vis d6saer.

f.m.
f.m.
f.m,

f.m.
d.m.
d.m.
d.m.
d.m.

cl,l
2t
2l
cl
TI
1l
1l
1l
1l
1l
1l
2l
4l
2l
2l
2l
2l
2l
2t
1l
2l
2l
,l
;t
1l
2l
2l
2l
1l
2l
2l
2l
2t
2)
2l
2l
2l
2l
2l
2l
cl
,t
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
2l
1l

,l
1l

L1

1

1

1

1

1

tnna
Nipplo.
lritio inietioie-pi,rp" (""tdrl;iei : :

Tubo iniettore-pompa (posteriore) .

Vite TE M5x16.
Randalle Ol F ?
Collare
Pigstrina
Tubo rifiuto iniettori
Brrllone foreta
Grr t6n

Serie rondelle di taratura
Molla di pressione ......
Piallalln mnllo
Pastiglia completa ....
Potveiizzatorti vH t solri : . : : .

Dado fiss. polverizzatore
Pompa iniezione completa CIPA
Raccordo di mandata.
Guarnizione raccordo.
Guarnizione valvola
Spina arresta asta . .

Asta cremagliera. . .

Perno eccentrico. . .

Fondello.
Perno fermo punteria
Anello fermo punteria.

Mollavalvola.....
Valvola di mandata
Pnm
Elnanholln
Piattello superiore.
h/nlla nr rntaria
Piattello inferiore * 4,1O
Piattello inferiore * 4,2O
Piattello inferiore * 4,3O
Piattello inferiore + 4,4O
Piattello inferiore + 4,5O
Piattello inferiore + 4,60
Piattello inferiore * 4,7O
Piattello inferiore * 4,8Q
Piattello inferiore + 4,90
Piattello inferiore + 5,00
Piattello inferiore * 5,1O
Piattello inferiore + 5,2O
Piattello inferiore t 5,30
Corpo punteria,.,.....,.
Elr rlln cqlarnn
Flr rlln intor

Guarnizione @ 12,2x @ 15,9x1 ,5 . .

Raccordo ad occhio
Fascetta OETIKER 9-1'1 . .

Tubo serbatoio-pompa iniezione. . .

Tubo filtro ausiliario-pompa iniezio-
ne....
Disaeratore completo.
\/alrrolina
Guarnizione @ 12,2x @ 2Ox1
Tubo disaeratore-serbatoio .

(?rr rnnn enl rrd6

Gr rarnizinne
Vite di disaerazione

52
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DIESEL
2ts22-24

POMPA INIEZIONE "BRYCE"BRYCE INJECTON PUMP
POMPE D'INJECTION BRYCE

TAV,7A

POS.

N.

N. C(]DICE

C[]DE NO.
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION VALIDITA

VALIDITY
o

1

2
3
4
5
6
7
I
I
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

0653.49.820
0653.49.836
0653,49,837
0653.49.842
0653.49.841
0653.49.832
0653.49.834
0653.49,826
0653.49.823
0653.49.821
0653.49.822
065s.49.833
0653.49.8s5
0653.49.824
0653.49.831
0653.49.827
0653.49,825
0653.49.843
0653.49.828
0653.49.838
0653.4S.839
r)653 4sl R29

Pompa iniezione completa BRYCE.
Raccordo di mandata.
Guarnizione raccordo.
Guarnizione valvola
Riemoitore

Compl.injection pump
Delivery pipe union
GaSket
Valve gasket
Filler
Valve spring
Delivery valve
Plunger
Rack rod
Eccentric axle
Bottom
Stop ring
Stop pin
Sprockef
Upper cap
Tappet spring
Lower cap
Shrm sef
Tappet body
Outer roll
lnner roll
Tappet pin

Pompe d'inject.compldte
Raccord de refoul.
Joint '

Joint soupape
Remplisseur
Ressort soupape
Soupape refoul.
Pompant
Tige cremailli6re
Goujon excentrique
Culot
Bague de retenue
Goupille d'arr6t
Couronne
Coupelle sup6r.
Ress-ort poussoir
Coupelle inf6r.
Jeu cales
Corps poussoir
Bouleau exter.
Rouleau int6r.
Pivot poussoir

1

2
2
2
2
2
2
2
'1

2
2
1

2
2
2
2
2
2
2
2
2
2

Molla valvola
Valvola di mandata
Pnmnanfo
Asta cremagliera
Perno eccentrico
Fondello
Anello fermo punteria
Perno fermo punteria

Piattello superiore
Molla nunieria
Piattello inferiore
Serie spessori . .
C leria
Rr rllo esfnrnn
FL rllo inlcrno
Pcrna nrntari
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DIESEL
2ls 22 - 24

IMPIANTO ELETTRICO
ELECTRIC SYSTEM

SYSTEME ELECTRIQUE
TAV, 8

POS,

N.

N. CODICE

COI]E NO.
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION VALIDITA

VALIDITY
a.

1

2
3
4
E

b

7
I
I
10
tl
12

13
14
15
16
tt

19

0653.50.403
0653.50.408

7091 3.1 6s1
0400,13.030
0400.29.1 10
0653.50.750
0797.38.359

0619.70.300
0638.50.760
0797.38.476
0291.38.345
0180.38.345
0653.50.800
0654.50.850
0653.50.800
71502.2130
0609.92.190
71502.2928
73463.1 338
72471.1237
0653.50.025
0654.50.025
0653.50.025
73463.0664

0653.50.814
0653.50.817
0653.50.818
0653.50.819

0654.50.814
0654.50.817
0654.50.818
0654.50,819

Alternatore 12V - 130W
Alternatore 12V - 190W
(a richiesta)
Vite TE M6x20.
Rondella curvata g 6,4 . .

Vite TCEI M6x35.
Regoiatore con luce spia . ......
Spia carica batteria e pressione
olio...
Pressostato
lnterruttore avviamento
Scatola fusibiti .

Fusibile 25A. . .

Fusibile8A....
Motorino avviamento per 2l.522.
Motorino awiamento per 2 1S24.
Motorino awiamento per 2 1S24.
Vite TCEI M8x25 per 21322/24.
Rondella @ 8,4 per 21522/24. . .

Vite TCEI M12x40 per 2 1S24. . .

Rondella elastica A'1 3 per 2 lS24
Dado esag. Ml2x10 per 2 lS24 .

Supporto motorino per 21522.. .

Supporto motorino pgr 2 lS24- . .

Supporto motorino per 2 1S24. . .

Rondella elastica A6,4. . .

PARTI DI RICAMBIO PER IL MOTO
RrNO 0653.50.800:

Molla premispazzole.
Serie spazzole.....
Elettromagnete....
lnnesto avviamento completo ....,

PARTIDI FIICAMBIO PER IL MOTO.
RtNO 0654.50.850:

Molla premispazzola.
Serie spazzole.....
Elettromagnete....
lnnesto avviamento completo .....

Alternator
Alternator
(on demand)
Screw
Bent washer
Screw
Regulator
Battery recharge and.
oil pressure warn. light
Pressure switch
Start sryitcir
Fuse box
Fuse
Fuse
Starter motar
Sterter motor
Starter motor
Screw
Screw
Screw
Lock washer
Hex. nut
Motor support
Motor support
Motor support
Lock washer

SPARE PARTS FOR
MOTOR
coDE NO.0653.50.800;
Brush spring
Erush set
Magnet
Compl.start clutch

SPARE PARTS FOR
MOTOR
caDE NO.0654.50.854:
Brush spring
Brush set
Magnet
Compl. Start clutch

Alternateur
Alternateur
(sur demande)
Vis
Rondelle pli6e
Vis
R69ulateur
T6moin charge batterie
et pression huile
Pressostat
lnterrupteur de d6marr.
Boiie d fusibles
Fusible
Fusible
Moteur de d6marrage
Moteur de d6marrage
Moteur de d6marrage
ViS
Vis
ViS
Rondelle 6last.
Ecrou hbx.
Support moieur
Support moteur
Support moteur
Rondelle 6last.

PIECES DETACHEES
POUFT MOTEUR
Nr.0653.50.800:
Ressort
Jeu balais
Electro-aimant
Embrayage d6marr.
complet

PIECES DETACHEES
POUR MOTEUR
Nr. 0654.50.850;
Ressori
Jeu balais
Electro-aimant
Embrayage d6marr.
complet

f .m.250502
d.m.250503

f .m.250502
f.m.250502
f.m.250502

f .m.250502
d.m.250503

1

1

6
3

1

2
1

1

1

2

'1

1

1

3
1

2
2
2
1

I

1

3
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DIESEL
2ls 22 - 24

FILTRO AUSILIARIO . POMPA A.C. - SERBATOIO
AUX. FILTER . FUEL FEED PUMP - FUEL TANK
FILTRE AUXILIAIRE . POMPE A.C. - RESERVOIR

TAV. 9
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DIESEL
2ts22-24

FILTRI ARIA
AIR FILTEFIS

FILTRES A AIR
TAV. 1O

POS.

N.

N. CODICE

c00E N0.
DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION VALIDITA

VALIDITY a.

I

2
3
4
5
6
7
I
I

10

11
12
13

o653.92.980

0653.88.335
93823.4175
0653.88.226
0653.92.985
iAAT e9 Crq

Filtro aria con prefiltro a rete

Prefiltro a rete .

Guarnizione OR....
Guarnizione
Elemento filtrante
T qzza

Air filter with
wirenet fore-filter
Wirenet fore-filter
O-Rins
Gaskef
Filtering unit
cup
Gasket
Lock washer
Hex. nut '
Air filter with
vertical cyclone
Cyclone fore-filter
Nut
Ai filter with
side cyclone

Filtre d air avec
prefiltre tamis
Pr6-filtre tamis
Joint OR
Joint
Element filtrant
Godet
Joint
Rondelle 61.

Ecrou hex.
Filtre A air avec
cyclone vertical
Pr6filtre en cyclone
Ecrou
Filtre a air avec
cyclone lat6rale

0651.92.560
73463.1 083
72424.1032
nAtra oo oeq

Guarnizione condotto aspir.-filtro
Rondella elastica A10,5 .

Dado esag. M10x10............
Eilfrn aria nan ninlana veriicale

o653.88.330
0180.38.815
0653.92.930

Prefiltro a ciclone
Dado ad alette MG
Filtro aria con ciclone laterale
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XI . INDICE
ALFABETICO
DEI VALORI

- Caratteristiche principali, 6- Dati tecnici, 6
ALBERO A CAMME- Qiagramma distribuzione, 7- Diametro oerni- 21

- Dimension'e cari'lma aspirazione, 21- Dimensione camma iniezione, 2i- Dimensione camma scarico,'21- Gioco assiale. 29- Gioco perno 6occola, 21
ALBERO MOTORE

- Allineamento perni di banco, 1g- Diametro perni di banco, 18
- Diametro perni di biella, 'l 8- Gioco assiale, 19
- Gioco bronzina perno di banco, 19
- Gioco bronzina pemo di biella, 19
- Max. conicitd perni, 19
- Max. ovalizzazione pernl, 'l 9
- Raggi di raccordo

perni-spallamenti, 18
- RugositA superficiale perni, 19

ALTERNATOBE
- Caratteristiche, 33

BATTERIA
- Caratteristiche,S4
- Valori controllo di ricarica, 34

BIELLA
- Coppia di serraggio dadi cappello,

26-38
- Diametro bronzina piede di biella,

18
- Gioco assiale, 26
- Gioco piede di biella-spinotto, 1B
- Max. differenza di peso fra bielle,

18
- Parallelismo assi, 18

BILANCIERI
- Gioco perno-foro bilanciere, 16

BRONZINE
- Minorazioni, 19
- Ovalizzazione bronzina di banco,

20
CAVI IMPIANTO

- Sezioni cavi, 33
CILINDRO

- Diametro, 16- Distanza tra pistone al P.M.S. e
filo superiore cilindro, 30

- Gioco cilindro-pistone, 17
- Maggiorazioni cilindro, 16-'t 7
- Max. conicita, 16
- Max. ovalizzazione, 16
- Rialesatura, 17
- Valori di rugositd, 17

CIBCUITO COMBUSTIBILE
- Coppia di serraggio tubazioni

mandata nafta, 32-38
CIRCUlTO LUBRIFICAZIONE

- Controllo pressione olio, 8-32
- Lubriticanti consigliati, 8
- Lunghezza molla valvola

limiiatrice pressione, 22
- Pressione olio, 8

COLLETTORI
- Coppia di serraggio collettore

aspirazione, 32-38
- Coppia di serraggio collettore

scarico, 32-38
COPERCHIO D]STRIBUZIONE

- Coppia di serraggio, 29-38
COPERCHIO REGOLATORE

- Coppia di serraggio viti, 29-38
- Lunghezza molla leva di controllo,

29
COPERCHIO VENTOLA

- Riferimenti per messa in fase,
27-28
COPPA OLIO

- Capacitd, 8
DlSAEHATORE

- Corsa valvola, 32
GUIDE VALVOLE

- Gioco valvole-guide, 14-15
- Sporgenza dal-piano appoggio

molla, 14
INCONVENIENTI

- Cause-rimedi, 39
INIETTORE

- Coopia di serraggio, 38
- Didrietro del foro. 25

- Pressione di iniezione, 25- Regolazione pressione
di iniezione, 25

- Sporgenza etremita polverizzatore
dal piano testa, 31

- Taratura con molla nuova, 25- Valore di pressione per verifica
tenuta ago, 25
INSTALLAZIONE

- Carico assiale, 35
- Carico radiale, 36
- lnclinazioni di funzionamento, 35
- lngombri motore, 38
- Prese di moto, 35

MOLLE VALVOLE
- Carichi, 15
- Lunghezza, 1 5

MOTORINO DIAWIAMENTO
- Garatteristiche, 33-34

PISTONE
- Diametro, 16
- Maggiorazioni, 16
- Max. differenza di peso

fra pistoni, 17
- Punto di classificazione, 17

POMPA INIEZIONE
- Coppia di serraggio tubi

pompa-iniettori, 32
- Coppia di serraggio viti fissaggio

pompa, 28
- Gioco rullo-punteria, 22
- Lunghezza tirante regolatore, 28
- Messa in fase, 23
- Spessorazione pompa, 23

POMPA OLIO
- Coppia di serraggio viti

di fissasgio, 38
- Gioco assiale ingranaggi, 22
- Gioco diametrale

perni-ingranaggi, 22
- Gioco ingranaggi - corpo pompa,

22
- Gioco tra i denti degli ingranaggi,

22
PRESSIONE DI COMPRESSIONE

- Max. ditferenza di valori
di compressione tra cilindri, 37

- Valori di compressione a diversi
numeri di giri, 37
PUNTERIE

- Gioco punteria-alloggiamento, 16
REGOLATORE DI GIRI

- Distanza puntalino-leva, 25
SEDI VALVOLE

- Distanza piano fungo-piano
camera di combustione, 15

- Supedicie di contatto
sede-valvola, 15
SEGMENTI

- Apertura estremitd, 17
- Gioco segmento-cava, 17

SEMICABTER CENTRALE
- Diametro alloggiamento supporto

di banco, 21
SEMICARTER LATO PRESA DI
FORZA

- Coppia di serraggio vite
di tissaggio, 26
SEMICAHTER LATO VOLANO

- Coppia di serraggio dadi
di fissaggio, 27
SPINOTTO

- Gioco spinotto-Pistone, 17
SUPPORTO DI BANCO
CENTRALE

- Coppia di serraggio, 21-38
- Diameiro alloggiamento bronzine,

21
- Diametro esterno, 21

TESTATA
- Coppia di serraggio, 31-38

VALVOLA LIMITATRICE
PRESSIONE OLIO

- Lunghezza molla, 22
VALVOLE

- Min. soessore margine fungo' 14
- Min. sbessore stelo, 14
- Valord di registrazione, 3'1

VOLANO
- Coppia di serraggio, 38
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XI - ALPHABETICAL
INDEX
OF FIGURES

- Main specifications, 6
- Technical data,6

CAMSHAFT
- Tining gear diagram, 7
- Pin diameter, 21
- lnlet cam dimension, 21
- lnjection cam dimension, 21- Exhaust can dimension,2l
- Axial play, 21
- Cam-journal oil clearance, 21

CRANKSHAFT
- Main journal alignment, 19
- Main journal diameter, 18
- Con.rod axle diameter, 18
- Axial play, 19
- Main journal bush play, 19
- Con.rod axle-bush play,.19
- Axle max. taper, 19
- Axle max. out-of-round, 19
- Journal fillet radiuses, 19
- Journal surtace finish, 19

ALTEBNATOR
- Specifications,33

BATTERY
- Main specifications, 34
- Recharge check figures, 34

CON.ROD
- Cap nut locking torque, 26-38
- Small end bush diameter, 18
- Axial play, 26
- Axle-small end play, 18
- Con.rod weight nax. difference, 18
- Axle parallelisn, 18

BOCKER ABMS
- Rocker arm axle-hole play, 16

BUSHINGS
- Undersizes, l9
- Main bush out-of-round, 2O

ELECTRICAL EQUIPMENT
- Cable section, 33

CYLINDEH
- Diameter, 16
- Distance between piston at TDC

and cylinder upper lip, 30
- Cylinder-piston play, 17
- Cylinder oversizes, 16-17
- Max, taper, 16
- Max. out-of-round, 16
- Reboring, 17
- Foughness values, 17

FUEL FEED SYSTEM
- Diesel oil pipe locking torque,

32-38
LUBRICATION SYSTEM

- Oil oressure check, 8-32
- Sudgested lubricants, I
- Pre-ssure regulation valve spring

length,22
- Oil pressure, 8

MANIFOLDS
- lnlet manifold locking tarque, 32-38
- Exhaust manifold locking torque,

32-38
TIMING COVEH

- Locking torque,29-38
GOVERNOR COVER

- Screw locking torque,29-38
- Control lever sPring length, 29

FAN COVER
- Timinq ref. marks, 27'28

OIL S1JMP
- Capacity, S

DEAERATOR
- Valve stroke, 32

VALVE GUIDES
- Valve-guide play, 14-15
- Spring face protrusion, 14

INCONVENlENCES
- Causes-remedies,41

INJECTOR
- Locking torque, 38
- Hole diameter, 25
- lniection Dressure, 25
- ln'jection pressure adiustment, 25
- Hbad surtace sPraY nozzle

Drotrusion, 31
- 'New sorin'o adiustment, 25
- Pressure figur-e to check neddle

sealing, 25
INSTALLATION

- Axial load, 35

- Radial load, 36
- Working angles, 35
- Engine overall dimensions, 38
- Power take-offs, 35

VALVE SPRINGS
- Loads,15
- Length,15

START MOTOF
- Specifications, 33-34

PISTON
- Diameter, 16
- Oversizes, 16
- Max. weight ditference among

pistons, lT
- C/ass position, 17

INJECTION PUMP
- Pump-injectors pipe lock.torque, 32
- Pump fasten. screw locking torque,

28
- Tappet-roller play, 22
- Governor tie-rod length, 28
- Timing,23
- Pump shimming, 23

OIL PUMP
- Fasten, screw loking torque, SB
- Gear axial play,22
- Gear-pin diametral play,22
- Pump body-gear play,22
- Play inside gear teeth, 22

COMPRESSION PHESSURE
- Max. pressure difference figures

between cy.linders, 37
- Compression figures at different

r.p.m., 37
TAPPETS

- Tappet-seat Play, 16
SPEED GOVERNOR

- Lever-cap gap,25
VALVE SEAIS

- Combustion chamber surtace-head
surface gap, 15

- Valve seat matching surtace, 15
RINGS

- End gap, 17
- Rina-seat DlaY, 17

CETITBAL CHAKCASE
- Main bearing housing diameter,

21
CBANKCASE P.T.O. SIDE

- Fix. screw tocking torque, 26
CRANKCASE, FLYWHEEL SIDE

- Fix. nuts locking torque, 27
GUDGEON PIN

- Piston-pin PlaY, 17
MAIN BEARING, CENTRAL

- Locking torque,21'38
- Eush housing dianeter,21
- Outer diameter, 21

HEAD
- Lockino toraue,31-38

OIL PH'ESSURE RELIEF VALVE
- Spring length, 22

VALVES
- Head edge min,thickness, 14
- Sfem min. thickness, 14
- Adiustment figure, 31

FLYWHEEL
- Locking torque,38
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xl - INDEX - Caracteristiques princioales. 6- uonnees techniqu6s, 6
ARBRE A CAMES- utagramme distribution, Z- ulametre pivOts, 21- Utmension came d,admission. 21- ulmension Came d,injection, 21- utmenston came d'6chappement,21- Jeu axial. 29

- Jeu pivot'douille. 21
ABBRE MOTEUR

- Alignement manetons, 19- Diametre manetons, i'g- utametre axes de bielle, .l g
- Jeu axial. 19
- Jeu cous'sinet-maneton, 19- Jeu coussinet-axe de bielle .l 9- Conicit6 max. pivots, 19- Ovalisation max. pivots, t g- Rayons de raccoid

pivots-6paul6ments. 1 8- Fygo_slle superficielie pivots, t 9
ALTEBNATEUR- Caract6ristiques, 33
BATTERIE

- Caract6ristiques. 34- Valeurs de cbntrOle
rechargement, 34
BIELLE

- Couple de serrage 6crous
chapeau, 26-38

- Diamdtre coussinet pied
de bielle, 18

- Jeu axial, 26
- Jeu pied de bielle-goujon, 1B- Diff6rence max. de-po[ds entre

les bielles, 18
- Parall6lisme des axes, lg

CULBUTEURS
- Jeu pivot-trou culbuteur, 16

COUSSINETS
- Minorations, 19- Qvqlisqlion coussinet de banc, 2O

CABLES SYSTEME EL.- Sections des cables, 33
CYLINDRE

- Diamdtre, 16- Distance entre piston au P.M.H.
et fil sup.cylindre, 30- Jeu entre cylindre et piston, 17- Majorations cylindre, 16-17- Conicit6 max., 16- Ovalisation max., 16

- Real6sage, 17
- Valeurs de rugositO, 17

CIRCUIT COMBUSTIBLE- Couple de serrage tuyaux debit
combustible, 32-38
CIRCUIT LUBRIFICATION

- Contr6le pression huile, 8-32- Lubrifiants conseill6s, I
- Longueur ressort rdglage

pression, 22- Pression huile, I
COLLECTEUBS

- Couple de serrage collecteur
admission, 32-38

- Couple de serrage collecteur
6chappement, 32-38
COUVERCLE DISTRIBUTION

- Couple de serrage, 29-38
COUVERCLE REGULATEUR

- Couple de serrage vis, 29-38- Longueur ressort levier
de commande, 23
COUVERCLE HELICE
DE VENTILATION

- B6f6rences pour mise en phase
27-24
BAC A HUILE

- Capacite, 8
DESAERATEUR

- Course soupape, S2
GUIDES-SOUPAPES

- Jeu soupapes-guides, 14-15
- Saillie surface d'appui ressort, 'l 4

INCONVENIENTS
- Causes-remddes,43

INJECTEUR
- Couple de serrage, 38
- Diam6tre trou, 25

ALPHABETIQUE
DES VALEURS

- Pression d'injection, 2S
- F6glgS" pression d'injection, 25- uailile putverisateur de la surface

culasse, 31- Calage avec ressofi neuf, 2S' - Valeur pression pour contr6le
etanch6it6 aiguille, 25
INSTALLATION

- Charge axiale, 35- Charge radiale, 36
- lnclinaisons de fonctionnement,

- Encombrement moteur, 38- Prises de mouvement, 35
RESSORTS SOUPAPES

- Charges, 15
- Longueur, 1 5

MOTEUR DEMARRAGE
- Caract6ristiques, 33-34

PISTON
- Diam6tre, 16- Majorations, 16
- Diff6rence max. de poids entre

pistons, 17
- Point de classification, 17

POMPE D'INJECTION
- Couple de serrage tuyaux

pompe-injecteurs, 32- Couple de serrage vis fix. pompe,
28

- Jeu rouleau-poussoir, 22
- Longueur tirant regulateur,2S
- Mise en phase, 23
- Calage p.ompe, 23

POMPE A HUILE
- Couple de serrage vis de fix., 38- Jeu axial engrenages, 22
- Jeu diamdtral pivots engrenages,

22
- Jeu engrenages-corps pompe,22
- Jeu entre les dents des

engrenages, 22
PHESSION DE COMPRESSION

- Diff6rence max. de valeurs de
compression entre cylindres, 37

- Valeurs de compression
d diff6rentes 169imes, 37
POUSSOIRS

- Jeu poussoir-siege, 16
FEGULATEUB DE VITESSE

- Disiance entre but6e et levier, 25
SIEGES SOUPAPES

- Distance surface t6te-surface
chambre de comb., 15

- Surface de contact sidge
soupape, 15
SEGMENTS

- Ouverture extr6mit6s, 17
- Jeu segment-sidqe, 'l 7

DEMI.CABTER CENTRAL
- Diamdtre sidge support de banc,

21
DEMI.CARTER COTE PRISE DE
FORCE

- Couple de serragq vi.s de fix., 26
DEMI:CARTER COTE VOLANT

- Couple de serrage 6crous fix. 27
GOUJON

- Jeu goujon-piston, 17
SUPPORT DE BANC CENTRAL

- Couple de serrage, 21-38
- Diamdtre si6ge coussinets, 21
- Diamdtre ext6rieur, 21

CULASSE- Couple de serrage, 31-38
SOUPAPE DE REGLAGE
PRESSION HUILE

- Longueur ressort, 22
SOUPAPES

- Epaisseur min. bord tete, 14
- Epaisseur min. tige, 14
- Valeur de 16glage, 31

VOLANT
- Couple de serrage, 38
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